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1. General information

This practical manual on border controls along the Danube and its navigable tributaries is based on a
joint effort of the Technical Secretariat of Priority Area la of the European Strategy for the Danube
Region which is concerned with improving mobility and multimodality in relation with inland waterways
and Priority Area 11 which aims at enhancing transnational cooperation to improve security and to
tackle serious and organised crime.

In August 2015 the first edition of the manual was published as a reaction to comments from the
shipping sector that border controls were perceived as non-transparent and cumbersome. By offering
a concise and easy to read overview of control processes carried out at the control points at EU and
Schengen borders in six Danube riparian countries the authors wanted to provide comprehensive
guidance for shipping companies and particular ship crews.

In April 2017 a second edition of the manual was published including additional details focusing on
Croatia, Serbia and Bulgaria. Since then we carried out intensive research to fill data gaps — both in
terms of geographical coverage as well as regarding the technical content. Due to these efforts the
current third edition now includes additional details on border control procedures in the Ukraine. All
information included in this publication was provided by border control authorities throughout the
Danube region. viadonau collected and edited the inputs to present the information and data in a
reader-friendly way.

The manual in the usual manner contains general information on control modalities in each country
including steps to be followed by captains and crew members as well as the forms to be filled.
Furthermore, locations of control points, contact details and opening hours of all involved control
authorities are listed.

Therefore the practical manual was also elaborated to form a
basis for harmonising controls along the whole Danube river:
The Danube waterway crosses borders to European Union
Member States which are part of the Schengen Area
(Germany, Austria, Slovakia, Hungary), to EU-Member States
which are not yet part of the Schengen Area (Croatia,
Romania, Bulgaria) and to States which are nho members of
the EU (Serbia, Moldova, Ukraine).

Harmonisation is urgently required: During our research we
came across more than 50 border control documents to be
filled out in the Danube riparian states. One important step is
therefore the introduction of unified control forms along the
Danube. In this respect a Danube Ministerial Meeting took
place in Brussels on 3 December 2018. Based on the
preparatory work of the PAla and PA11 working group, the
Transport Ministers of the Danube riparian states welcomed
the first set of Danube Navigation Standard Forms (the so
Figure 1: DAVID forms called DAVID forms) and recommended their further
application in the Danube region.

Given the fact that Danube navigation is faced with fierce competition and considerable administrative
effort, the reduction of additional costs caused by unpredictable and long-winded border controls can
be a major contribution to support a modal shift towards inland waterways. This is why Priority Area l1a
of the European Strategy for the Danube Region will keep working towards an improvement of border
controls in the future. Please check out our website for information on further implemented measures:
www.danube-navigation.eu/wg-6-administrative-processes
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2. How to use this manual?

This manual is structured in the riparian states of the Danube River and follows their geographical
order downstream.

Firstly each chapter contains general information on border controls applied in the respective state.
This includes information on the control process such as an overall overview and steps to be followed
by the captain and the ship crew as well as drafts of control forms. Additional information is presented
if provided by the control authorities.

Secondly you can find information on specific control points in each country which determines the
exact location, address and mean duration of checks. Furthermore this section includes the involved
control authorities with the contact data and opening hours. A map with the places of checks and
additional information on the process provide supplementary practical material.

3.  Geographic scope

This manual covers a total number of 45 control points in 7 riparian countries of the Danube River. It
sets a particular focus on the controls at the EU’s external border and provides practical information
regarding the processes applied for the control of crews, passengers and -cargo.

Country City River-km

Hungary Mohécs 1,447.00
Croatia Batina — Beli Manastir 1,425.00
Dalj — Osijek 13.00 (Drava River)
Aljmas 1,380.00 — 1,380.20
Vukovar 1,333.00
llok 1,298.60, 1,297.00
Serbia Bezdan 1,425.00
Apatin 1,401.50
Novi Sad 1,255.00
Belgrade 1,168.00
Veliko Gradiste 1,059.00
Donji Milanovac 990.00
Kladovo 933.00
Prahovo 859.00
Romania Moldova Veche 1,049.10 — 1,047.00
Orsova 954.70 — 953.50
Drobeta Turnu Severin ~ 932.70 — 931.70, 930.00 — 929.00
Calafat 794.80 — 793.80
Bechet 679.20 — 678.40
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Corabia

630.00 — 627.60

Turnu Magurele

603.00 — 602.00, 598.00 — 596.00, 592.00 —
591.00, 580.00 — 579.30

Zimnicea

559.00 - 558.00, 553.9 — 550.00, 547.00 -

546.00
Giurgiu 496.80 — 491.00
Oltenita 429.00

Calarasi Chiciu

100.00 —99.00, 99.00 — 91.00

Cernavoda 229.00 — 297.40

Braila 170.90 — 168.30

Galati 157.50 — 155.20, 151.00 — 148.90
Tulcea 71.30

Sulina 0.00

Constanta Black Sea Port

Constanta Sud

Black Sea Port

Bulgaria Vidin 795.00 — 781.50
Lom 747.50 — 736.80
Oryahovo 681.00 — 677.40
Somovit 608.70 — 605.90
Nikopol 599.00 — 595.00
Svishtov 559.00 — 553.00
Ruse 505.00 - 480.00
Tutrakan 434.70 — 430.00
Silistra 383.00 — 374.10

Moldova Giurgiulesti 133.80

Ukraine Reni 66.70 to 69.30 (in miles)
Izmail 84.60 - 85.60, 90.00 — 91.00, 92.00 to 94.00

Ust-Dunaysk

18.00 (Vilkovo), 47.00 (Kilia)
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4. Hungary

4.1.General information on border controls
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Figure 2: Overview of control points in Hungary, © Google Maps, adapted by viadonau
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4.1.1. Control process

Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.

Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher allots the ship to the control spot by the approval of the Border Police.

Step 4 Service boat picks up the Captain.

Step 5 Captain receives a movement document at the reception in order to collect the
signatures by the different authorities (see chapter control forms).

Step 6 Captain visits the offices of the Border Police, Tax and Customs Control, Water
Police, Health Control and Disaster Control. Requested documents (passports,
crew list, etc.) are handed in and forms filled out (see chapter control forms).

Step 7 A mixed team representing all the relevant authorities accompanies the Captain
back to its ship.

Step 8 On-board check is being conducted:
- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)
- Water Police: boat masters certificate, technical ship certificate, alcohol check,
AIS transponder, service book entry
- Tax and Customs Control: Gasoil declaration, Inspection of tanks, etc.

Disaster Control: check list of 100 points (see chapter 4.1.2, form 5) — ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.; checklist is signed by all parties, a copy stays with the captain

Step 9  If relevant, fines are issued and will be sent by mail.
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Form 2: Arrival and Departure Report Mohacs (available language(s): HU, EN, also in DE, RO,

HR)
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Form 3: Gasoil Report Mohacs (available language(s): HU, DE)

«®a
- -
g

" .
Yiaa” Gaézolaj bejelenté lap/Gasol Einmeldun Q }

HajO neve/SchifSname:. . ....oviiiveiivinicnineicriienisiueais ienes TIPUSHDE . ciiinviosismimvinsinis

Jelentés széma: / oldalszdm:

Gépiizem tér

Fotank/Haupttank

Napi tank/7ogesiank

Olaj tank/Oliank

Hydraulikus olaj tank/Hydraulik Tank

Viztanaly/Wassertank

Ballaszt tank/Ballast Tank

O"JHUO!U >.

Vizzays gét
Fek4lia tartaly
Szennyviztanély/Fekalien Tank
Hajozé Gton becsléssel megallapitot! haladas/Fokrzwischen: .......vovvenisisnaceinsiins Bzemora/Snmnden
Fajlagos lizemanyag fogyasztés/Normafer Treibschioff verbrauch. . .. kg/bralkgm
Becsiilt lizemanyag felhasznalas/ Vebruoiowichn: klkomlﬂajm —+MOh4CS: .....ccccourcrnnnee kg.

Kw:mgeyzésnhnmyag fethasmalishor (w wmywrrmmmwmo

Maximum lizemanyag felhasznélds/Maximaler Treibschtoff verbrauch:, kg/an/bg&udc
Fogépek teljesitménye/Leistung der Haupimotoren: . LEAW/PSkW
Uzemanyag fajsitlya/Treibschioff Wiohte:
VIZeSZ Wassertest: ..o ceeriesirererennans
Bejelentd aldirdsn, bélyegzdje/Unterschif, Stempel
Tankszdm/ cm / liter kg Tankszam/ cm / liter kg
Tank r Tanknummer
Sagpe
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Form 4: Declaration of Health Mohacs (available language(s): HU, RUS, EN, DE)

8 MELLEKLET/TNPUNOXEHUE B/ANNEX & ANLAGE 8

FORMANYOMTATVANY-MINTA TENGERESZETI EGESZSEGTGYI NYILATKOZATHOZ/OEPA3ZEIN MOPCKOH MEAHKO-
CAHUTAPHON JEKJIAPALIRM/MODEL OF MARITIME DECLARATION OF HEALTH/MUSTER EINER
SEEGESUNDHEITSERKLARUNG

Ezt & nyilatkozatot 8 kolfoldi kikoudkbdl éckezd hajo kapitsnyanak kell Kitolienic €s dwndnia a hadskorrel rendelkezd hatésdgnak /oax0m GNTE JARMINCHA H
MPCACTAB/ICHE KOMACTCHTHLM OPranaM KANHTEHIMH CYA03, KoTopme npub 3 HHOCTP op To be picted and submitted to the compeient
authorities by the masters of ships erriving from fareign ports /Auszufillen und abzugeben bei den zustindigen Behorden vom Kapitin eines Schiffes, des aus emem

ausandischen Hafen ankommt.

Benyljtva kikoiSben./ Mpeacrannens s nopry/ Submitied at the port of/ Abgegeben im Hafen: .

Kel /Jlara / Date Datum: .,
Hajo vagy belvizi vizi Jimﬂ neveleaﬂue .uopcxcro c)mu unu CYAHR BHYTPCHHEr0 naanannn / Name of ship or inland navigation vessel /
Name des Schiffes oder Binnenschifls: .. B P B T s Yo e TR NSERL & At

Lajstrom/TMO-32am; No pervcrpaunn/No. HMO |, Registrution/IMO No | Registrierungs-TMO-Nr -
indulasi kiktt3 /upubsiswero w3 famiving from /ankommend aus: .

Erkezesi kikaid /apubuisrero w3 /sailimg to fauf dem Weg nach:
A hajo nemzetisége (felségiele) /vanpasisioLierocs 8. (1 plmnmo) (Omr n n.na) f (Nanonalﬂy)(Flng of ‘m) I(Staawhmskm)

(Flagge des Schiffes) . . ok R A Woaviaee R PRI R S S 148 €N I N S S wisay (bas S R AR AP S

Kapitany neve /QIMITHR KBNETaKE MBSter's narme /Name des KBPIENST . .o.u i iwimmnimanmi oo womiimee s v e e it

Brutté Griantalom (hejdyBpyTTo perscTponsii vomax (cyaua)/Gross ge (ship)/Br i (Schif): . A

Netté Urtartalom (belvizi vizi jarmiyonnom (CyaHs BHyTpeWHera nnanaunn) / Tonnage (mland navigation v:asel) I Tmnphah (anensch:ﬁ)
Vnn#‘lﬁjb;énéﬁyé Iiyl.zolis' gészsegugyt intéskedések aldle fel ésr8lintézked ések elvégzesérd|?Mueerca nu ua Sopry aeltcTaiTeEnsHOE COMETETHCTIO
06 oceofouacunm oT cannrapnora KeuTPoAL/CONAETENLCTRO O CaHMTapHOM KOHTRORGYValid Sanitation Control Exemption/Control Certificate carned on
board? /Galtige Bescheinigung Gber dic Befreiung von der Schiffshygienek ik / Bescheinigung dber dic Schiffshygicnckontcolle an Bord?

Igen/aafyesfla ... ... oo oaee.o.... DEM/ReT/ TO¢ Nein .,

Kiallitis helye/ Nssued at /a tit in datuma /saru /date Matum: ... ..

Ismételt atvizsgalds s20ikseges? / Tyeﬁycm M nnnmpum nncnc:un? / R:-mspecmn required”? /Erneute Uhcmmfmgerbrdcdxch?

igen/aa’ yes /Ja. o) . nem (wer/ no /MNain

Fert 8 hajolvizi ,ﬁmuu P Eghzségugyl vild vezet meghata 4 mm\l érintett terdlzten?, 3aX0AHND AH MOPCKOE CYANC/CYAHO BHYTPEHHCTO NABANKK 1d
y1o RO'.!"- Hss shlplvessel visited an affected area identified by the World Health Osganization®, Hat sich das
Scmﬂmmcnsduﬂ‘ m cmem von der Weligesundheitsorgan isation fesigesteliten betroffenen Gebiet aufgehaiten?

igeninafyesfla . . .. .. .. . nemiwer/no MNein

Kiko:d neve és tandzkodas datuma /Tlopr M aara noceucqns / Port and date of visit / Hafen und Datum des Aufenthalts:.. . oy e oo

Sorolja fel az érintett kikotsket s tivozasi datumok fellnrmse\el 8z utazhs kezdetétdl fogva vagy a megeidz3 30 nap sordn, ha az utazée 30 napnél toviabb tarter/

IepeuncaiTe NOPTL! IBXOIR C HAUANA MEX € laTaMy DTTIPARTICHHR MK B TENEHNE NOCHENRNX TPHINETH AHEH, B 2aBHCHMOCIM OT TOMD, KIXOA
nepuoz kuposes List ports of call from commemcmcm of voyage with dases of depariure, of within pest thirty days, whichever § i shoxter:

Aufstellung der scit Beginn der int fen Reise angelaulenen Hifen nebst Abfahtsdaten bzw, innerhalb der letzien dreissig Tege angelaufene Hafen, je

nachdem, welches der kiirzere Zeahschnat ist

Azer i kikdtd hatach 1 rendelkerfi hatdséganak kénfsére sorolja fel a kegénység tegjait, utasokat vagy méis személyeket. akik felszalliak a hajora/vizi rmiire
a nemzetkozi uazds kezdetéisi sdmuva, vagy a megekizd 30 nap sordn, ha 8z ulazds 30 napndl tovabb wrtol, belednive az czen iddszak alat meglilogaton esszcs
kikotdt/orszAgot (az alkibbi felsoroldst kicgészitheh tovabbi kkcl)/ 1o npocsBe xoMACTENTIONO OPraHE b NOPTY TpHGwTix nepe TC 'WKNOB
N2CCINUPOB W APYTHX AHL, EOTOPLIE npouasum ROCRIKY Hit uopcxoe cyaHolcyano BuyTpennere nocne MEX, i Maum
NOCTELHAX TRHALATH m-ea B SABHCHMOCTM CT TOrO, KBXOR 11EPHOI KOPOUE, BKIIOUAA BOC NOPTHU/CTPRNKL, KOTOPHE Ol nocCTHAH B :mnepuon (noGansTe

y y) Upon request of the comp thority at the port of arrival, list crow members, passengers or other persons
who have joined s!uplve:sei since international voyspe began or withm past thirly days, whichever is shorter, including ull ports/countries vsned in this period (add
additionai names to the atiached scheduley: Auf Ersuchen der aistindigen Behtrde am Bsnmmungsimren Aufslellung der Bcsamngsmng seder der Fnhmst: oder
anderer Personen, dic sich scit Beginn der intemationaten Reise bzw. innerhalb der Iozien dreissig Tage, | ie hed derkd ist, an Bord
des Schiffes/Bi hifls begeben haben, cinschliesslich aller Hafen/l ander, die in 4 fe den Fcho N mAnhmgemmgen)

| Neév/Qemunns Name Name .. .

Holsélllfel/nocmnlpmedfmlmﬂordgegﬂngmm (Divisconvaivapnavesnd s a3 ronee
2 Nevibauusus Name Name .
Hol szillt fel /nocan / joined fromlansordgsgmgmm (l) e () SRR URey)) | ) IR
{3) Néviomunus Neme Name .., .. .
Hal szallt fel /nocazka 7 joined FrmlanBocdgegmgmm (I) T APE N PG ;| ESI WO SORMORNEY. /. | 1L
Legénységi létszim a fedélzeten! Yreno wienus sxnnana na Gopry ¢ Number of crew members on board 7 Zahl der Besatzungsmitghicder an Bord:.. ... . L.

Uiaslétszam a fedélzcten/ Yneao naccanpos Ha 6opTy Number of passengers on board / Zahi der fehrgisicanBord: .. .. . ... PSR e
Sb.ipg
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Egészséggel kapcsolatos kérdésck/ Banpocst, kacaownecs 3n0posba/ Health questiony/ Fragen Qber die Gesundheit

o)) Meghalt-c el valaki a fedéleeten a2z viazis socdn belesctid) cltérd okbdl? (Ymep nu xtv-rwByan xa BopTy 80 BpoMA MCHIYIEBPOANOTD pofica No xaxim-nulyas
NPHMKKAM, Kpoue HecuacTHOTO cayian?/ Has any person died on board during the voyage otherwise than as a resok of accident?/ st withrend der Reise cine
Person an Bord aus emer anderen Ursache als infolge Unfalls gestorben? igen /na/ yes a .. v...nem fuerino MNein .. .. .

Ha igen, 8 részleteket kozolje 8 mellékelt tibldzatban / Ecam pa, yxaxwie moapoSHLC aKHE 0 npnurmmon aononuervu 1 yos, mﬁ: pnmculus in attached
schedule /Wenm ja, sind nthere Angaben im Anhang zu machen.
Osszes halsleset szima /O6inee wucno ymepux /Total no. of desths Gesamtzahl der Todesflle

) Van-e vagy voli-c a fedéizeten a nemzetkozi ulazas soran ofyan betegség, amely az On gyanija s.unm fenuzo pnegu" I H»enn Au lll COpry RIM MNEACK B0
BREMA MERAYHEPOAROA NOCIAXH Cayyad Jaboncearns € nogoIpctnes Ka nudexumo Heobwrnoro xapextepe? / 1s there an board or has there been during the
international voysge any case of disease which you suspect to be of an infectious nature? /Gibt es oder gab es wahrend der internationalen Reise eunen
Krankheutsfill an Bord, bei dem der Verdacht besteht, dass er ansieckend sein kdnnte?

Igen/ 28 /yes Mla . .. mem /wer /moMNem ... ... Ha igen, a részleteket kozolje a meliékelt tdbkizathan /Ecnm am, yxakute noapofise agunsic
MpuasracMon ononwenn./ If yes, state particulars in attached schedule, / Wenn ja, sind nthere Angaben im Anhang zu machen

(3) Az utazis sorin meghaladia-c u beteg utasok szama a szokisos/virhato méréket?/ buno sn obmoe 4HeA0 EONBHVX TACCAXHPOR ¥ TCHCHHE NOCIIKH Gassle

oGwnoro/oxnacKoro? / Has the total number of ill passengers during the voysge been greater tan uom\allcxpe:wd?/ Ist die Gesamtzahl erkrankter

Fahrgisic an Bord grosser als obhich/erwasic? gen /aa fyes f)a . neo wet /no Mein ..
Hany beteg volt? Cxanuko Gonwnux? How many ill persons? /Um wie vnele Et-mnku: handelt es sich?....

(4) Van-e jelenleg beteg személy a fedélzeten? MH: TCR W B NAC spema Ha Gopry Ganswoe mmo" I Is lhm my l" person on board now? / / Befmdet
sich gegenwirtig ene kranke Person an Bord? igen/nafyes/la ... . .. nemV/ 1eT /o Mein ..

Ha igen, a részicieket kozol)e 8 mellékelt tiblazatban /Ecan za, yxaxnte nospolrue e w'pwwuuon nononumun e yn.swe parncuhrs in attached
schedule / Werm ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen

(5)  Orvos mnicsat kérték-¢? / Buna nu npopeaeHa mm/nsnuuu ¢ q\wnn? / Was » medical prectitiones comsuited? MWurde ein Arzt konsullier?
igen /aafyesla .. .. . . neaV Her /oo Mein |
Ha:gm,-kc:elésuv‘gyuorvo&vvlﬂnenyre. kozo informdcidkat k lje a lékelt tiblazath lEumm., e

© NEUEHAR HITH P s apunariesom novankennk / If yes, state particulars of medical t or edvice provxded in attached

schedule /\Werm ja, sind nihere Angaben zur Behandlung oder zum &rzthichen Rat im Anhang zu machen.

(6}  Van-etudomasa birmilyen koriiményrdl a fedélzeten, amely fertdzéshez vagy betegség terjedéséhez vezcihel? MunecTinl fi wast Kaxue-1n60 08cTOSTEALCTER

Ha B0pTy, KUTOPRIE MOrYT IPHASCTH K ADAXCIILQ HAN PACHPOCTR ) Goneanw? Arc you eware of any condition on board which may lead 1o infection or
spread of discase”? / Sind |hnen Umstande an Bord bekannt, die zu einer Anstzckung oder zur Ausbreitung von Krankheiten fohren konnten? igen /[1a lyes
/la & Savwy . mem/ BeT /no MNein .

Hagen, a részk(ckcl kozblje a melléklet tﬁ‘ouuibm fEcnn aB, YKAXNTE NOAPOTHLIC 1aHHbIC B NPRIArBCMOM aonanncnnk / I yos, stale particulars in attached
schedule. /Wenn ja, sind nahere Angaben im Anhang zu machen

(&)} Alkal koc o fedélzeten kozegénzségingyi intézkedéseker (pl. karantén, elkilonites, fenbtlenitds vagy dekontaminilis)? /Bunw nw nposenctn Ha Sopry
KAKHE- GO MEANKO-CAHUTADHIC NEphl (HANPAMED, XADIHTHH, WIONKUK, ACIHHOAKUBR RIH AcxoHTRMKHALNR)? / Has eny sanitary measure (¢.g. quarantine,
isolation, disinfection or decontami ) been applied on board? / Wurden an Bord Gesundheitsmessnshmen (2 B, Quaraniane, Absonderung, Desinfektion
oder Entseuchung) angewandt? igen /an fyesMa ., ceeee oo RO T MO /Nein .
Ha igen, pontosan jeldljec meg a2 intézkedés llpum. helyét ¢s datumé! /Ecny aa, )mnm wn. ue:rn W navy / {f yes, spcc:fy !ype. plue 8nd date / Wenn ja,
Ant, Ot und Datum angeben’ ..

® Talsluk-c potysutast a fcdélaﬂcn? Ime K oﬁnapyxcnu Ha 60p17 nsmc-mcSo Gnﬁwvcruu: naccaxnpu?/ Have any stowsways been found on board? /
Woayrden an Bord blinde Passsgiere emdeckt? / gen /as fyesfSa . . . nem/ wet /no MNein .,
Ha igen, ho! szillak %l a Imdm (ha 1smert)? /Ecnn 28, yXKaxXWTC, XOrAR OHR DOIHAINCE HE cynno (echn wisecTHo)? lf yes where dld they join the ship (if
known)? / Wean ja, wo gingen sic an Bord (falls bekannt)? .,

() Vmn-e beieg allat vagy kedvielésbdl tartott allat a fedélzeten? Micrw 1w wa 60pty xaxoc-nbo Gonswoe xwsomuoe? Is there a sick animal or pet on board? /

Belinden sich kranke Ticre cder Haustere an Bord? igen/ma fyes/la ... . ... nem/uer/o/Mein .. ...
Megrgyids Ha nincsen hajborvos, a kepidny az alabbi tancrek jelentkeréschor gyanskodpek fer10z0 ewgsépre:
(n) 18bb mepin fenndlls lxzas dllapot, amelyhes (i) dltalinos gyenpesdg, (1) romlon nudarillapot; (iii) ayirok &4 {iv) sirgassg. (v) kobigés vagy Kgarom); (i) czokattm

vérees; vagy (vii) puralizis draul,
(b) \axzal vagy mnélkul (i) binmnclyen heveny barkilsés; (i) erds hinyas (2 tengerbeiegreg kivéelvel), (i) salycs b 1. vagy (iv) ismétléds gorosdt.

mauywm RPEYE CAINTEN SALKEN) Py MOBOACTROMTMCE CACLY & XPeCTIC ne
e k0 ek NN @ (i) nowy ’
(1it) enyxomuo xency; (Iv) meayyNof, (¥ Kanwics Wik nassuxon; (vi) HeoBumai KpasoTs veuncat v
(vii) mapaxsvon.

(b)  commopamxoll wrm B3 ee: (1) Cyrnrax cum r koXe aan Hapwsa (ii) suasHan peute (Kpowuc wopesod Saacinn),
(iis) cHALYmS aMapeER: MM (1) NOATOIMOIIKECS CYADPOrH.
Note, In the sbsence of 1 surgeon, the master should regasd the following symptoms as grounds for suspectiny the exisience of 2 discasc of
»0 infections mature:
(a) fever, perninting for scvoral doys or db; (&) & d (i) glandules ywelling;
(iv) pundice, (v) cough or thormess ofbu-:tL (u)w-nun bleeding; or (vi)) paralysis
(b) wirth or without fever, (1) may scute skin raxh or eruphion, (1) scvere vomiting (other than sea sickocat); (i) sevare
cisthoen. or (iv)

Anmgrizng: Befinde sich ketn Arat an Bord, 10 5ol des Kepitan die folgendeon Sysapiome als V fir das V. densein siner deo Krankhe
»)  Fieber voa mehnigiger Daver oder begl von,
1) Emkriftung, 1) herad B ii1) Dvlsenschwellong,  iv) Gelbsuch +) Husten oder Kurzstmigkeit, i) wngewdhnlichen

Blutangen, oder wi) Ll}ummporu)tnm
b)  wvitederohns Fieher
i) jede sligte flautreizung oder jeden H hlsg, if) setra Erbrechen {wusner bei Seekrankheit), i) sch Diarrhde, oder iv) wiederkelrende Kebmpfe

Alulirott kielenten, hogy u jelen Fgésaségugyi nydlatkozaiban (a mellékelt 186blizaiot is beleertve) kazoh adatok és vilaszok kgiobb tuddsom szerint a valosignak
megfeleinek és pontosak./HACTOR WM NOATACHIIALO, 4TO NOIPOGHME COCAPHHR M OTBETH & BOMPOCH, KOTOPHIC MPHBCACHA B IT0R Meauxo-cannTaproll acxsmpatyx
(B TCM YiCAC B ANKANCHHN), IPABKITBHO K TONHO DTPANBIOT 2aHHLIC, KOTOPWMK & pacroniaraio / | hereby declare that the particulars and answers (o the questions
given in this Declaration of Health (including the schedule) are inuc and correct (9 the best of my knowledge und beliel. Hiermit erklare ich, dass dic in dieser
Gesundkeitserklarung (cinschliesslich des Aphangs) enthal, Angaben und Antworten nech besiern Wissen und Gewissen richtig und der Wahrheit entsprechend
gemacht worden sind

Ald{rds Mloanucw/ Signed / Unterschrift:., SR
Xapuin)/ Kummu Master IKaplan

Ellenjegyene /1 Ioanucy Countersigned / gegengezeichnet:: .
g hajoorves (ha van a fedélzeten) /Cyaoncdi epay (ecnu Taxosofl umetu)Sh:p s Surgoon(-f umed) Schlﬂ‘aam(anfem orn Bord)
-Jpg
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Form 5a: ADN Checklist Mohéacs for dry cargo vessels — completed by the control authorities
during the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

No.: ...oeeee [oviei
INSPECTION REPORT
on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for dry cargo vessels)
i Ellendrzési jegyzokonyv
et W szérazéru szllité hajohoz/birkihoz
g % ADN 1.8.1.2.1 szerint @
2 g £
i F Standardisierte Schiffskontrolle gemif 1.8.1.2.1 ADN fiir Trockengiterschiffe / nszry) mlizNet
Standardized vessel check in accordance with 1.8.1.2.1 of ADN for dry cargo vessels / W
PR ot - 008 TAHADTHIOBANAS nponcpxa cyxorpysnux cyos b coorsetersui ¢ 1.8.12.1 BOTIOT / 1509001 : 0L DVTGARNA)
Zeo Contréle standard des t séches ément 3 'ADN 1.8.12.1

1. Neve (Name / name / (asiaua / nom)s 2 lktatészém (me Nr. / hst No. /cnucox Ne/liste No):

1/A Ellendrzést végza(k) (///):

1/B Tirshatésiag megnevezése, képviselbje (///):

3. Cime (Anschrift / Address / anpec / adresse):

4. Telefonszam (Tel.Nr, / Tel. No. / Mo Ten. / no de téléphone): 5. E-mail:

6. Détum (Datum / date / nata / date): 7. 1d6 (Uhn.cn /time / Bpessa / heure):

8. Haj6zasi it (Wasserstrabe / waterway / somuiii ny7s/ voic navigable): 9. Hely (Ortslage / location / Mecro / lieu):

fkm (km/ia)s

10. Lajstromszﬁa 7 == 11. Neve:

{Amtl. Schiffsnummer / official vessel number / odmumansinii Ne cyna / no officiel du bateau) {Schiffsname / vessel name / nz3nanue cyana / nom du bateau)
12. Hajo6 tipusa (Schiffstyp / type of vessel / Tun cyana / type du bateau) 13. Az ADN jovAhagy4si igazolds szima és a
O Onjiré szarazaru szillité hajé kidllité hatosag :
(Motortrockengiiterschiff / motorized dry cargo vessel / camoxomioe cyxorpysioe cymio / batcau |(N des ADN-Zul gnisses und ausstellende
automoteur & marchandises séches) Behdrde / number of the ADN certificate of approval and issuing
authority / uomcp carieTeabeTsa o aonyuiennn BOTOL i
O Szdraziru szillité uszly Bb it cro opran / numéro du certificat d’agrément ADN et
(Trockengiiterschubleichter / dry cargo barge / cyxorpyanas Tonkaemas Gapsxa / barge de P"autorité 'ayant délivi¢)
poussage 4 marchandises séches)
O Tol6hajé
(Schubschiff / pusher / Toaxau / pousseur)
a
14. Bejegyzések a jovahagyisi igazoliasban
(Eintragungen im Zul gszeugnis / entries in the certificate of approval / sanucu B cainerenserse o gomyuweri / inscriptions dans le certificat d’agrément)

O 7.1.2.19.1
O 722193
O Duplafalit hajé (Doppelhiillenschiff/ double hull vessel / cyuuo ¢ igoiineinm kopnycom / bateau & double cogue)
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Onallé hajo (Binzelfahrer / single vessel / oantoutioe cymio / bateau isolé)
Kitelék géphajija (Verbandsfithrendes Fahrzeug / vessel leading a convoy / eyino, seayiee cocras / bateau conduisant un convoi)
Kdtelék része (Im Verband mitgefiihrtes Fahrzeug / vessel moved in a convoy / cyano, BrmoucHHOE B coctas / bateau compris dans un convoi)

A géphajé lajstromszima és neve:

(Amtl. Schiffsnummer und Name des verbandsfithrenden Fahrzeugs / official number and name of'the leading vessel / opunmansHsiit HoMep u Ha3BaHUE CyAHA
seyuiero cocras / N° officiel et nom du bateau conduisant le convoi )

h

16. Honnan (auf der Fahrt von / coming from / peiic 13 / en provenance de): 17. Hova (nach /to / no / 8):
16/A Felad6 neve, cime (///): 17/A. Cimzett neve, cime (///):
16/B Berakds helye (///): 17/B Kirakéas helye (///):

18. SzAllit6 neve, cime (Beforderer / carrier / nepesoausik / transporteur)s

19. Szillitott veszélyes druk (UN-/anyagazonosité szam) :

(Beforderte gefihrliche Giiter (UN-/Stoflnr.) / dangerous goods carried (UN-/substance No.) / nepesosumbie onachsie rpy3sl (Ne OOH s semects) / marchandises
dangereuses transportées (No Onw/d’identification)

UN széim, helyes szallitdsi megnevezés Osztily Csom.csop Menny. (kg/l)

O vagy a fuvarokmdany mdasolata
/oder Kopie Befdrderungspapier / or copy of transport document / st Komust Tpasciioprioro aoxyserrra / ou copie du document de transport
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(nicht in Ordnung i (nicht gepriift / not

fnotin order e s | /not applmble Lie checked / e

nopanke /pas en TIpHMeHeTCA /| ponepanocs/non
ordre) connélé)

(in Ordnung /

trolle / topi
{Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / in order /» nopane /

O6nexrs! mposepxH / Objet du contrle)

0. Felelés vezetd ADN szakértdi | 0 0 168

képesitéssel | | 7.13.15
Hauptverantwortlicher Schiffsfihrer besitzt eine gulugu ADN- Snchkundchmchcm:gung / rcspons1ble master has a certificate of special 7.1.54.2
knowledge of ADN / 1iccymuii 0611y10 0TBETCTBEHIOCT) CYIOBOMMTEN b HMEET ACHCTRHTEAHOE CBIIETENECTED 0 BrazeuH creunatsusvy | o= ()
3Hanuame B oGnacrs BOTIOT / le cond de bateau t la resp bilité générale est titulaire d’une attestation d’expert ADN 22;2
. é it6 ‘ ‘ 1.10.1.4
21. Alegénység személyazonosité ‘ O O O ' O 0.1

| 1.10.4
8.1.2.1 (i)
8.1238

igazolvanyai (ha van ilyen)
Lichtbildausweis fiir jedes Mitglied der Besatzung (sofemn zuheﬁend) / means of identification for each crew member (if applicable) /
YAOCTOBEPEHUE NUHHOCTY ¢ (hoTorpadueil A Kaxa0ro wieHa xunaka (8 COOTEEICTBYIONHX cayyanx) / document d'identification
comportant une photographie pour chaque membre de I'équipage (le cas échéant)

22. Fuvarokmdny(ok) j O O ‘ o A [m] 54.1

Befbrderungspapier(e) / Transport document(s) / 'rpchnopmué nokymentst / Document(s) de transport g ‘;g 1)
23. Van érvényes jovihagyasi bizonyftviny | 7.1.2.19
(minden hajé részére tolt vagy | O O O ‘ O g:-i-é ()
mellévett alakzatban) 8127
Gililtiges Zulassungszeugnis (fiir alle Schiffe in einem Schubverband oder gekuppelte Schiffe) vorhanden? / is there a vahd certificate of S'I.B.

approval (for all vessels in a pushed convoy or side-hy-side formation) on board? / JiciicTiTensHOE CBHIETENLCTBO O JONYILEHHH HMCETCH Ha 8.1.9
Gopry (407 BeeX Cy/10B B TOKACMOM CACTABE KNK CHANCHHOT rpynne)? / Le certificat d*agrément valide (pour tous les bateaux des convois 8.6.1 1

poussés et formations a couple) existe-t-il & bord ? 86.12
24, Rakodaisi tery g O O { O | O 7.14.11
Stauplan / loading plan / Tpysosoii nnas / plan de chargement / 8.12.2 (a)
8.1.2.8
25. Egyéb okminyok a fedélzeten : m] m} , O | O 812

Weitere Dokumente vorhanden / other documents on board / )Ipyme JOKyMenTht uvelores na Gopry / Autres documents se trouvant & bord

[Lésd lche(seges melléklcl/ siche optxonale Anlage / see optlonal annex / CM. Q)a SILTATHBIIOE IPHIOKENle / voir annexe optionnelle]

......... Beforde: sport a i e Ll e
26. Engedélyczett szallitis o a [ CI O L5
Beforderung zugelassen / transport permitted / ﬂepesmxﬂ paspeiuena / Le transport est-il permis ;?: tl',’lbl' A8
27. Alkalmazhaté mentességek L @) O PR Ol Sl ] O 13
Freistellungen zutreffend / exemptions applicable / npumenmyie nekmouenns / exemptions applicables
28. Mennyiségi korlatozis O \ m| O 7.12.0
(kivéve kettSs héjazatii hajd) | O | Ll
Haéchstmengen eingehalten (ausgenommen Doppelhul]enschsze)/ limitation of quantities (except double hull wxsels) /Coﬁmouenm
MakCHMaIBHBIC KO/H4ecTBa (KpoMe cyaoB ¢ aokubIM kopiycos) / limitation des quantités transportées (3 I"exception des bateaux & double
coque)
29, Kettés héjazati hajé konténerszallitdsa | ’ | 9.10.942
-’ g . " I3 |
esetén: stabilitasi kovetelmények l | a ‘ m| O
kielégitése ‘ ;

Bei Containern auf Doppelhiillenschiffen: Smblh!atsbcsummungcn cmgehalten /in case of containers on a double hull vessel: stability
requirements fulfilled / ITpu nepeBo3ke konteiinepos Ha cyiax ¢ ABOfiHbIM Kapnycom: TpeGosanua no octoliuusoct# cobmoaenst / Lorsque
des conteneurs sont transportés A bord de bateaux a double coque, les régles en matiére de stabilité sont-elles observées

[P.: kozlekedési szabalyok 1.07 / z.B. 1.07 der Verkehrsvorschriften / i.e. 1.07 of the traffic regulations / nanpusep, ctaten 1,07 Ipasun

nnananns /ex. art. 1.07 du Réglement de navigation ]
30. Egyiivérakisi tilalom betartisa | O O [ 1 M ] 7.142

Zusammenladeverbote beachtet / prohibition of mixed loading obeyed / 3anpet na copmecTHyio norpysky coémoaen / interdiction de ; : ::

chargement en commun appliquée el
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. S TT L LT

tankkonténerek, hordozhaté tartalyok !

tartdnyos jarmiivek, tartilykocsik, |

hordék és palackok a 2 osztaly ‘

anvagaival |

Versandstiicke ausgenommen Container, Fahrzeuge oder Wagcn mit vollwandigen spritzwasserdichten Winden, MEGC, Tankcontainer,
ortsbewegliche Tanks, Tankfahrzeuge, Kesselwagen, Fasser und Klasse 2 in Flaschen in den Laderaumen gestaut / packages except containers,
vehicles or wagons having complete sprayproof walls, MEGCs, tank-containers, portable tanks, tank vchicles, tank wagons, drums and
cylinders of class 2 stowed in the holds / B Tpiomax pasmeinenst ynakonk, KpoMe KOHTCHHEPOB, TPAHCIOPTHBIX CPEACTA WK BAFOHOB CO
crow LMK GpLisronenponiuaenmsisu crenxavi, MOTK, koureiinepos-uncrep, NepeHoCHsIX LHCTEPH, ABTOIMCTEDH, BATOHOB-IHETEPH,
GapaGanos 1 Gannonos ana knacca 2 / Dans les cales sont entreposés des emballages (conteneurs, véhicules ou wagons & parois pleines
étanches au jet d'eau, MEGCs, conteneurs-citernes, citernes portables, véhicules-citernes, wagons-citerncs, tambours et ballons de 2° classe
exceptés)

G Ordnieg | (nichtin Ordnung | (nichtanwendbar | (nicht gepriift/ not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check/ |, 8 /notinorder /ue 8 | /not applicable / ne checked / ne
& in order / B nopsake / (11
O6vextu1 nposepin / Objet du contréle) nopauke /pas en npumersercs / poBepsIOCH/ non
en ordre) ; i
ordre) inapplicable) contrélé)
31. Csak arra jogosult személyek | 0 ‘ o O 8.3.1
tartozkodnak a fedélzeten {
Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized persons on board / Tonsko asropusosanue i nepconan Ha Gopry / seules les personnes
autorisées & bord
32. Tiizoltéberendezés O O 7 (] | O 16.7.2.1.1
Feuerléscheinrichtung vorhanden / fire-extinguishing system available / cucrema noxapotywenna umeercs / Systéme d'extinction disponible 9.1.0.40.1
33. Telepitett tiizoltoberendezés a ] O ] O 16.7.2.1.1
motortérben 9.1.0.40.2
Feuerlgscheinrichtung im Maschinenraum / fixed fire-extinguishing system in the engine room / ctaioHapHas CHCTEMA NOKAPOTYHICHHA B
MauMHHOM oTaencHi / systéme d’extinction fixé 4 demeure dans le compartiment des machines
34. A védett korzetben lévé villamos 12.1
berendezések legalabb korlitozottan O O O | 9.1.0.52.1
robbandsveszélyesek (pl.: viligitis)
Elektrische Einrichtungen im geschiitzten Bereich an Deck mindestens wbegrenzte Exp]osxonsgefalu“ (2B, Rettungsringleuchten,
Beleuchtung) /electrical equipment in the protected arca on the deck of at least limited explosion risk type / Dnextputeckoe obopyaosanue B
3NUMIEHHO 306 Ha naxyGe no kpaiineii Mepe ¢ "orpanuieHioif onacHocTbIo B3pEIBA” (HANPHMEP, NOJICBETKA CRACATEBIBIX KPYTOB,
ocpemeriie) / Equipement électrique dans la zone protégée du pont au moins avec « danger d’explosion limité » (ex. éclairage des bouées de
sauvetage, installation d'éclairage)
35. Hajora lépést tilt6 tabldk O O ‘ O ] 8.3.3
Zutrittsverbotszeichen / notice boards prohibiting admittance on board / Tabnutixa "sanpeuen sxoz #a 6opt” / panncaux interdisant la montée SL0FL
a bord 9.2.0.71
36. Dohdnyzast, tiizet és nilt linga 8.3.4
vildgitéeszkdz hasznalatit tilt6 tablak O O O O g ; g;:
Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting smoking / rabnuvka "kyputs sanpeuieno” / pannéux «interdit de fumer
37. Raktérnyilasok fedése _ (| O O O 7.1.3.22
Abdeckung der Laderdume / protection of holds / samuta tpiomos / protection des cales
38. Raktér szellszése O O O [m] 3.2.1 Tébl. A(10)
Liiftung der Laderdume / ventilation of the holds / Beutuaauns tpiosos / ventilation des cales ;:::;
7.1.6.12
39. Veszélyes druk elhelyezése a raktérben, 7.14.14.4
kivéve froccsenés ellen teljes falakkal 7.14.14.5
védett konténerek, gépjarmiivek, vasiti
kocsik, MEG konténterek, ] O o O

40.

Anyagok a védett korzetben HA10-es

O O O O
elhelyezési utasitissal
Stoffe mit HA10 an Deck im geschiitzten Bereich gestaut / substances with HA10 stowed on deck in the protected area / 1a nany6e s
3apIenot 3one pasMeniens Betectsa ¢ HA 10 / des matiéres contenant HA10 sont entreposées dans la zone protégée du pont

32,1 Tabl. A(11)
7.1.6.14

41,

Kiildeménydarabok biztonssigos
elhelyezése o = O =

Versandstiicke korrekt gestaut und gesichert / packages correctly stowed and secured / Y NakoBki NpapiisHO yIOKEHB! H 3akpennenn /
cmballages correctement stockés et fixés

7.14.14
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(nicht in Ordnung | (nichtanwendbar | (nicht gepriift/ not

Wahrend des Ladens und Léschens: Evakuierungsmittel vorhanden (ab 1.7.2015) / during Joading and unloading: means of evacuation
available (from 1.7.2015)/ Bo pevs norpy3ku u pasrpy3kn: HMeIOTes cpeacTa asakyauri (moene 1.7.2015 r.) / au cours du chargement et

du déchargement il existe de moyens d’évacuation (a partir du 1 juillet 2015)

Egyéni védoeszkzok a legénység O O
minden tagja részére
Persénliche Schutzausristung PP fiir jedes Besatzungsmitglied / personal protection PP for each crew member / [Tepconansioe samutnoe

(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check /|, Inotin order fue 8 | /not applicable / He checked / ne
O6wexTs! nposepkn / Objet du contréle) ol e Hppakel nopsaxe /pas en NpUMEHICTCS / ’ poBepsiocs! non CLery
en ordre) 5 S
ordie) inapplicable) contrfl€)

42. Knldemé’nydarabok jeldlése (minta, o 0O O O g‘;
szemrevételezéssel) ! ¥ 3
Kennzeichnung und Bezettelung von Versandstiicken (Stichproben, Sichlpﬁifung) / marking and laiaellhlg of packages (sample, visual 5.2
inspection) / MapKHPOBKa 1 3NICH ONACHOCTH HA yNaKoBKAX (BMGOPOYHAA NpoBepKa, BHCWHAT ocMoTp) / marquage et étiquetage des colis 53
(vérification par sondage, examen extérieur)

43. A védett korzetben nincs hordozhato 713512
hosszabbité kabel, kivéve credendben
biztonsagos aramkarik, jelzéfények és
jarékat megvilagito lampik (feltéve,
hogy dllandé jelleggel rigzitve
vannak), konténerek villamos O O O (]
csatlakozd kdbelei, villamos iizemii
rakfedél esatlakoz6 kdbelei,
meriilészivattyiik csatlakoz6 kabelei,
raktérventildtorok csatlakozé kibelei
Keine beweglichen elektrischen Leitungen im geschiitzten Bereich auBler eigensichere Stromkreise und Kabel zum Anschluss von Signal- und
Landstegbeleuchtung, Containern, Lukendeckelwagen, Tauchpumpen und Laderaumventilatoren / no movable electric cables in the prohibited
area except intrinsically safe electric circuits and electric cables for connecting signal lights, gangway lighting, containers, hatch cover
pantrics, submerged pumps and hold ventilators / B 3awniensoi 3oue et nepeHoCHbIX deKTpHyecknx kabeneli, kpoMe NPUHIHNHANLHO
Ge30macHAIX AMEKTPHUECKHX Ueneit i kabeneil /Ui OACOBAKNHCIHS CHINANLILIX OTHell i AN AN 0CREILEHHA CXOMHOrD Tpana,

KOHTCHHEPOB, PAM JHOKOBLIX 3aKPEITHIL, MOrPYAKHBIX HACOCOD H TPIOMOBLIX BerTHIATOpoB / Dans la zone protégée il n'existe pas de cébles
Electriques portables en dehors de circuits électriques et de cbles de contact en principe stirs pour les feux de signalisation et les lampes
d'¢chelle de coupée, de conteneurs, de cadres d’écoutilles, de pompes davitaillement et de ventilateurs de cale

44, Jeldlésck O O O O 3.2.1 Tabl. A(12)
Bezeichnung / marking / mapruposka / signalisation el

45. Rakod4s alatt az evakudciés eszkozok 143
clérhetdsége (2015. 07. 01-jétél) O O O O ey

3.2.1 Tabl. A(9)
8.1.5

O O
utasitassal egyiitt !
Gasspiirgerit EX mit Gebrauchsanweisung / flammable gas detector EX with instructions for its use / HisixaTop nerkoBocniaMeHsiomnxes
ra3oB EX ¢ HHCTPYKUMAMH (10 ero xkciuryataunn / détecteur de gaz inflammable EX avec sa notice

cbopynosanre PP uMeeTes ana xaxa0ro wiena okumaxa / des équipements de protection personnelle PP existent pour chaque membre Rl
d'équipage

47. A hajén tartézkod6 minden egyes 12.1
személy szamdra megfeleld O O O O 321 TbL AL
menekiildeszksz |
Geeignetes Fluchtgeriit EP fiir jede Person an Bord / suitable escape device for each person on board / ans xaxoro uenosexa Ha Gopry
HMEETCR COOTBETCTRYIOuee cnacatensHoe yerpoiictno EP / des dispositifs de sauvetage EP existent pour chaque personne se trouvant 4 bord

48. Gyiilékony gaz detektor hasznalati O O 12.1

3.2.1 Téabl. A(9)
T128

8.1.5

8.1.63
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(nicht in Ordnung

\[Nem ellen6rzift

(nicht anwendbar

(in Ordoung /. (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check /|, g /notin order /ue | /not applicable / ne checked / e
i - in order / B nopzaxe /| (111
Odwexrs npoeepkn / Objet du contrdle) nopsaake /pas en npumMensiercs / poBepAIOCH non
en ordre) § A o
ordre) inapplicable) contrdlé)

49. ] 1.2.1
Toximéter hasznalati utasitdssal egyiitt o O O H 32,1 Tibl. A©9)
Toximeter TOX mit Gebrauchsanweisung / toximeter TOX with instructions for its use / rokenkomerp TOX ¢ #UCTPYKUHAMHE 1O €10 ;: 2
akcmutyaTauuy / toximétre TOX avec sa notice 8‘1'2 "

50. Sziirébetétes légzékésziilék O O O O 121
Geeigr umluflabhangiges Atemschutzgerdt A / breathing apparatus ambient air-dependent A / nogxonsumii uasTpyrowm i guixaTensusit 3.2.1 Tabl. A(9)
annapar A / appareil de protection respiratoire A Z: -§-5

8.1.6.3
51. Tovabbi két, azonos oltasi képességii 8.1.4
ok B SE K e poReE O O O O 8.16.1
kézi tiizoltokésziilék :
9.1.0.40.3

Zwei zusiitzliche Handfeuerléscher / two additional hand fire-extinguishers / 4pa 20n014TeNBHBIX NEPEHOCHBIX OrHeTYIMTENS / deux
extincteurs portables additionnels

52. Hianyossagokkal kapcsolatos tovabbi infermaciok:

Ergiinzende Angaben zu Verstofien / supplementary information on infring ts / ¢ TENBHBIC 1 0 Hapymenuax / informations complémentaires
concernant des infractions

Egyéb megéllapitasok:
Sonstige Anmerkungen / Other observations / JIpyrae 3ameuains / Autres observations

52/A Ellendrzés eredménye: O megfelel O nem felel meg

53. Az ellenérzés az egységes ellenérzési jegyzékonyv alapjan tortént.

Dic Kontrolle wurde gemif standardisierter Kontrollliste durchgefiihrt / The check has been made according to the standardized checklist / [ponepxa nposoannacs
coraacno crangaprisonatomy Iepeano npesepok / Le contrle a été effectué conformément A Ja liste de contrdle standard

Név Aléiras
Name / name / damunus / Nom Unterschrift / signature / nognucs/ Signature
54. Tajékoztatast kaptam az ellenorzés eredményérol, valamint az ellendrzési jegyzikinyy és ............ szaimi
mellékletének/mellékleteinek misolatit egy példdnyban dtvettem,
Ich habe die Ergebnisse der Kontrolle zur Kenntnis genommen und eine Kopie der Kontrollliste erhalten / [ have taken notice of the results of the check and have

reccived a copy of the checklist / 51 npiHan k CBEICHHIO PE3YNBTATE! NPOBEPKM U onyuna konkio Tlepeuns nposepok / J'ai pris note des résultats du contréle et regu
copic de la Liste de contrgle. 4

Név (hajévezetd) Aldiras
Name (Schiffsfuhrer) / name (master of the
vessel / (hamunns ( cynosomirens / Nom - Untersehrift / signature / nosnmes/ Signature

{conducteur)

54/A A haj6 felelds vezet6jének adatai: (///) 54/B Az Akr. (2) bekezdésében foglaltak szerint
Neve: Allampolgarsaga: az ligyféli jogokrol és kitelezettségekrél a
Cime: tajékoztatist megkaptam (///)
Sziiletési helye, ideje:

Személyi igazolvany / utlevél szama:

Hajovezetdi képesités szama: Alairas

ADN oktatési bizonyitvany szama: Unterschrift / signature / noanues/ Signature
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Form 5b: ADN Checklist Mohacs for tank vessels — completed by the control authorities during
the controls aboard the vessel (available language(s): HU, DE, EN, RU, FR)

No.: ... T
INSPECTION REPORT
on the inspection of vessels transporting dangerous goods
(for tank vessels)

40‘“.5.?\"'% Ellendrzési jegyzokonyv
- ADN 1.8,1.2.1 szerint
tartilyhajéhoz
Standardisicrte Schiffskontrolle gemiB 1.8.1.2.1 ADN fiir Tankschiffe / m
Standardized vessel check in accordance with 1.8.1.2.1 of ADN for tank vessels / lNet 5
e c POBEPKA CY100 B COOT ¢ 1.8.1.2.1 BOMOT / V

e Ana nm:cpoa { Controle standard des bateaux conformément a I'ADN 1.8.1.2.1 OO SO N U}
pour les bateaux-citernes

w*ma,‘)

1. Neve (Name / name / damuiua / nom): 2. Il(tatésaim (Liste Nr. / list No. / enneok Ne / liste No):

resnnenes Katasztrofavédelmi [gazgatdsig, ....... katasztréfavédelmi
Kirendeltség
1/A Ellenbrzést végz(k) (Name der kontrollicrenden Beamten / £):

1/B T4rshatésiag megnevezése, képviselije (Sonstige Behsrden, Name der B 12

3. Cime (Anschrift / Addvess / anpec / adresse):

4. Telefonszam (Tel Nr. / Tel. No. / Ne ten. / no de téléphone): 5. E-mail:

VAN 11V ASE? il Lrof H R ¢
6. DAtum (Datum / date / gava / date): 7. Idé (Uhmelt /time / pens / hcurc)
|8. Haj6z4si tit (WasserstraBe / waterway / nossil nyri/ voie navigable): 9. Hely (Ortslage / location / stecto / licw):
Duna fkm (knvikn): Mohidcs

10. Lajstromszima: (Amtl. Schiffsnummer / official 1. 2, 3. 4. 5.
vessel number / odummansusi Ne cyaua / no officie] du
batcau)

11. Neve (dllamjelzés): (Schiffsname / vessel name /
nasnaume cyana / nom du batcau)

12. Hajé tipusa (Schiffstyp / type of vessel / un cyana / type du bateau)

|Motoros tartilyhajé (Motortankschiff/ molonzed tank
vessel / afi Tauxep / bat; i o H o o o
Tartalyuszaly (Tankschubleichter / tank barge / nannsran O

Gaprxa / barge-citeme)

Tolohaj6 (Schubschiff/ pusher / Tonkay / pousseur) m] a O m] a

13. Az ADN jévihagyisi igazolis szdma és a
Ikléllﬂd hatéség (Nummer des ADN-
Zul e und llende Behdrde / number of

I|he ADN certificate of approval and issuing aulhonly [ nomep
T84 O BONOT n it ero opran

/ muméro du certificat d*agrément ADN et I'autorité I'ayant

délivré)

14, Bejegyzések a jovahagydsi igazoldsban (Ei

inscriptions dans Je certificat d’agrément)

5
N

gnis / entries in the certificate of approval / sanmncu s CTBE O /

=] u]
=] =]

u] m | o (m]

G
14.1 Tartilyhajé tipusa
(TankschifY des Typs / type of tank vessel C
THN cyana-ranxepa / type du batcau-citernc) N

ojo
m| =]

O (oo

Hajé neve (illamjelzés): (Schiffsname / vessel name /
Bazsaiue cyana / nom du bateau
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14.2 Tartaly kialakitfsa (Ladetankzustand / cargo tank design / KOHCTpYKLIMS FPy3OBLIX TaHKOB / construction des citernes i marchandises)

1. Nyomasillé rakoménytartily (Druckank /
pressure cargo tanks / TAHK sl IEPeBOIKH IPy30B M0OA
Aapnennenm / bateau-citerne pour le transport de marchandises
sous pression)

O

O

O

O

2. Zart tartdly (Ladetank, geschlossen / closed cargo tanks
/ 3axpeiThIi rpy3080ii Tatk / batcau-citerne & marchandises
fermé)

3. Nyitott rakoméanytartily langzarral (Ladetank,
offen mit Flammendurchschlagsicherung / open cargo tanks
with flame arresters / OTKpHITEIA TPY30BOI TAKK €
nnameracHTesMH / bateau-citerne 4 marchandises ouvert avec
coupe-flammes)

4. Nyitott rakomdanytartily (Ladetank, offen / open
cargo tanks / OTKpLITEN rpy30Rofi Tank / bateau-citerne &
marchandises ouvert)

O

O

O

14.3 Tartdly tipusa (Ladetanktyp / type of cargo tank /i

11 rPy30BLIX TAHKOE / type des citernes a marchandises)

1, Kiilonallé rakoméanytartaly (unobhingiger
Ladetank / independent cargo tanks / rank rpy3oeoil sxmaanoii
/ citerne & marchandiscs indépendantc)

|

O

O

2. Beépitett rakomdnytartély (integraler Ladetank /
integral cargo tanks / TaHk rpy3oBoif BcTpoeHHbII / citerne 4
marchandises intégrée)

3. A hajétesttdl fiiggetlen falid rakomdnytartaly
(Ladetankwandung nicht Aufienhaut / cargo tank wall distinct
from the hull / creni rpy30BOro TaHKA He ABIAIOTCA
Hapy»xHOIt obwmeKol cynua / les parois de la citerne a

d

------ 1} ises sont distincts de la coque extérieure)

15.

Onillé hajd (Einzelfaheer / single vessel / onuounoe
cyaro / batcau isolé)

Kotelél géphajbja (Verbandsfulirendes Fahrzeug / vessel
Jleading a convoy / cyano, seaywiee coctas / bateau conduisant
un convoi)

Kbtelék része (Im Verband mitgefiihrtes Fahrzeug / vessel
moved in a convoy / cyaAno, BEMOUCHHOS B coctas ! batcau
compris dans un convoi)

O

O

0

A géphaj6 lajstromszama €s neve (Amil. Schiffsnum

mer und Name des verbandsfiihrenden Fahrzeugs / official number
and name of (he leading vessel / oduiansHEIR HOMED I HA3BAHKE CYLHA, BEAYILErO):

I1ajé neve (4llamjelzés): (Schiffsname / vessel name /

|

Ha3paHKe cynna /nom du bateau

|

16/1 Honnan (auf der Fahrt von / coming from / peiic u3 / en provenance de):

17/1 Hova (nach/to/ no/ a):

&uHEIi, anpec / envoyeur nom, adresse)

16/1/A Feladé neve, cime: (Name, Adresse des Absenders / consigner name, adress/ gaumis

17/1/A. Cimzett neve, cime (Namc, Adresse des Ampfangers
/ déchargement name, adress / pamuann nouméunsilt, agpec

/destinataire nom, adresse):

16/1/B Berakas helye ( Ubemalme / place of takeover / sanmcrnosanue /déchargement place ):

17/1/B Kirakss helye ( Ablieferungsort / place of unloading /

BEITPY3Ka MecTo /déchargement lieu ):

Hajé neve (dllamjelzése) (Schiffsname / vessel name /
HAaIBAHKE CyaHa / nom du bateau):

16/2 Honnan (auf der Fahrt von / coming from / peifc u3 / en provenance de):

17/2 Hov# (nach/ 10/ a0/ ):

16/2/A Feladé neve, cime (Name, Adresse des Absenders / consigner name, adress/ pasuana

nox#MENHEH, anpec / envoyeur nom, adresse):

17/2/A. Cimzett neve, cime (Name, Adresse des Ampfingers
/ déchargemerit name, adress / ammIus NOKMERMBIT, anpec
/destinataire nom, adressc): ===emsseecnmemancaan
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16/2/B Berakds helye (Ort der Ubemahme / place of takeover / 2auncroonamie /déchargement place |17/2/B Kirakas helye (Ablicferungsort / place of unloading /
): pi'rpyaka /déchargement place ):

18. Szillité neve, cime (Name, Adresse des Beforderers / carrier / mepenos i
/ transporteur)t

19. Szillitott veszélyes druk (UN-/anyagazonosit szam) : (Beforderte gefiliriche Giter (UN-/Stoffnr.) / dangerous goods carried (UN-/substance No.) /
nepesodivbie onacHue rpyant (Ne OOH nns pewecrs) / marchandises dangercuses transportées (No Onu/d'identification)

Csom.csop
UN szdim, helyes szillitasi Osztil (Verpackungsgruppe / | M kg/l
6 neve: ; / sztaly (Klasse/ rpackungsgrupp cnny. (kg/l)
Haj6 neve (Schlffsnn::eduv;:: llln)nme/na:mauma cymna/ megnevezés: (UN-Nr/ UN-No/ No e sactiigan ) P S
QOH i sewects / No Classe) obnomka / rpynna / / masse)
Onu/d’identification) emballage groupe

O  vagy a fuvarokminy mdsolata

/foder Kopie Bemrdemngspapler/ or copy of transport document / Wit KOTIiA TPAHCNIOPTHOrO AOKyMenTa / ou copie du document de transport

. (in Ordnung/ (mcl?t in Ordnung (nicht anwendbar [mcht gepriifi / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / |, ot in order /ue » | /not applicable / ne checked / e
: in order / B nopazke / /1)
O&nekrst nposepiy / Objet du contrdle) o) nopajke /pas en npuMensercs / poBeparOCk/ non

ordre) inapplicable) contrdlé)

l’ciel&s vezetd rendelkezik ADN [ 6.
O O O O 7.2.3.15
szakértéi képesitéssel ‘ 2.3,
Hauptverantwortlicher Schiffsfillrer besitzt eine giiltige ADN-Sachkundebescheinigung / msponsxble master has a ccmﬁcate of special knowledge

of ADN / necynuit 051LyI0 OTBETCTEEHHOCTS CYJIOROANTENL HMEET ASHCTBUTENLHIOE CBIICTEALCTEO O BAAACHAH CICIHANLHEIMA JHAHHAMH B 8 ; 2.3 ()
omacri BOITOT / le conducteur de bateau assumant la responsabilité générale est titulaire d*une attestation d'expert ADN g:::
8.2.1.7
8.6.2
21. A legénység személyazonosito 1.10.1.4
genyscg Y ) O ) O S
igazolvanyai (ha van ilyen) AL
Lichtbildausweis fiir jedes Mitglied der Besatzung (sofern zutreffend) / means of identification for each crew member (if applicable) / g ; ‘3; ®

YAOCTOBEPEHHC IMYHOCTH ¢ hoTorpadueil Ui KaX10r0 WieKa IXunaka (B COOTRETCTRyIomMX cnyuasx) / document d’identification comportant
une photographie pour chaque membre de I"équipage (Ic cas &chéant)

22.  Fuvarokminy(ok) O (] O O 5.4.1

BefSrderungspapicr(c) / Transport document(s) /'rpancﬁoprnhle JAOKYMEHTE / Document(s) de transport : ‘:; s
23. Van érvényes jovihagyisi bizonyitviny | 8.12.1 (a)
(minden haj6 részére tolt vagy mellévett O O O O :':gj
alakzatban) 819
Giiltiges Zulassungszeugnis (fiir alle Schiffe in einem Schubvcrband oder gekuppcltc Schiffe) vorhanden? / is there a valid certificate of approval 8i 6tl 3

(for all vessels in a pushed convoy or side-by-side formation) on board? / JleiicTonTentnoe CBHACTENLCTRO O AOMYUEHIN HMEESTCA HA Gopry (mmn 8.6.1.4
BCEX CY/IOB B TONKAEMOM COCTaBe WAK cuanentoit rpynne)? / Le certificat d’agrément valide (pour tous les bateaux des convois poussés et e
formations & couple) existe-t-il  bord ?

24, Aktualis hajo anyagjegyzék a fedélzeten 8.1.2.1 (a)
a jovihagydsi bizonyftviny | 1.16.1.2.5
kiegészitéseként. (A fuvarozasra O O ‘ O o 72201

engedélyezett anyagok listdja) \ |
Aktuelle Schiffsstoffliste vorhanden / up-to-date vessel substance list on board / Ha 60opty HaXoanTes akTyaTH3HpOBAHKLI CIIICOK BEIECTD,
JAonyckacmbix K nepesoske / / La liste des matiéres transportables actualisée existe-t-elle 4 bord
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{in Ordming/ (nicht in Ordnung (nicht anwendbar (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / S erdet Pt e . Mot inorder e v | /not applicable / ve cliecked / e 7
O6mnexTr nponepkn / Objet du contréle) R rdle‘)”m nopaake /pas en p pone / non ( )
2 ordre) inapplicable) contrdlé)

25.  Egyéb okmanyok a fedélzeten [m] [m} [m] O 8.12
Weitere Dokumente vorhanden / other documents on board / Jipyrite moxymenrs unerorcs Ha Gopry / Autres documents se trouvant & bord

25.1 Tfrasbeli utasitis ] a O « ;T; 1(c)
Schriftliche Weisungen / instructions in writing / mucsMenmic HiucTpykiwi / consignes écrites 8: 1 :2.4

8.1.2.1 (d
Az ADN szabdlyzat legfrissebb viltozata 8.128 @
figgeltkekkel egylitt nyomtatott vagy O a O |

252 clektronikus formaban
Abdruck oder elektronische Version des ADN mit der beigeRigten Verordnung in der jeweils giiltigen Fassung / paper copy or electronic version of
the ADN with the latest version of its annexed Regulations / newarias mnu anckrponsan sepena BOIOT ¢ npunaraensivm TTpasnnamm s
AclicTeyiowgit B cOoTRETCTRYIOMEE Bpena penaxumk / un exemplaire sur papier ou une version électronique de I'ADN avec fa dernidre version en
vigueur dc son Réglement annexé

25.3 Villamos berendezésck érvényes O O O O 8.1.2.1 (e}
feliilvizsgAlati igazoldsa | 8.128
Guiltige Priifbescheinigung fiir elektrische Einrichtungen / valid inspection certificate for clectrical installations / nelfctenrentioe cajierenscrso o 817
NPOBEPKE NPUIOAHOCTY Juid dneKTprueckoro ofopyaosanus / certificat de vérification des installations électriques valide

254 (Torblve) (Deleted) l//l,/ll//'l//

25.5 Tiizolt6é tomlik érvényes feliilvizsgilati ] ] 8.12.1(0)
igazoldsa = L 8.12.8
Giiltige Priifbeschieinigung fiir Feuerloschschliuche / valid inspection certificate for fire-extinguishing hoses / agfictnresnstoe cengerenserso o 8.1.6.1
NPOBEPKE NPHIOAHOCTH /UIA Noapubix ranpanTos / certificat de vérification des dispositifs d'extinction d’incendic et des tuyaux valide

25.6 Mérési naplé, ha a 3.2.3.2 C tiblazat 18. 723.14
oszlopiban EX ¢s/vagy TOX bejegyzés | || O O O ;i’; ' : 5
szerepel ‘ 8.I‘2.8 (®
Priifbuch fur Gasmessungen, wenn in 3.2.3.2, Tabelle C, Spalte 18 ein Gasspiirgertit (EX) oder ein Toximeter {TOX) pefordert wird / a control book|
if a flammable gas detector (EX) or a toximeter (TOX) is required in 3.2,3.2 Table C column 18 / ypran npoBeaenis npoBepoK COCTABA ra3a,
ecnu B 3.2.3.2, abnana C, rpadia 18 tpebyerca nunmnkatop acrkopocnnasmensomxca rasos (EX) nan roxcskomerp (TOX) / carnet de controle si
un détecteur de gaz inflammables (EX) ou un toximétre (TOX) est requis dans 3.2.3.2, tableau C, colonne 18

25.7 A szillitasnal figyelembe vett kettd- 151
vagy tibb odlali megaillapod:is(ok) O a m] O I:':';' ; ()
misolata(i) | A2
Abdruck der bi- oder multilateralen Vereinbarungen, die bei einem Transport in Anspruch genommen werden / copy of the bi- or multilateral
agreements which are used for a transport / pacmcuatka 2BYCTOPOHHKX HIIE MHOTOCTOPOMHMX COFAAIICHNH, KOTOPHIC HCNIOAL3YIOTCH JUIA
nepesoaxt / copie des accords bilatémux ou multilatéraux appliqués pour le transport

25.8 Rakominy elrendezési terv | | O | 724.112
Stauplan / loading plan/ Tpyzos0it ninau / plan de chargement i : ;: -

25.9 Vészhelyzeti riadbterv m | a [m] O 167222
Lecksicherheitsplan / damage control plan / nnan GopsGrt 3a supyuects cyana / plan de séeurité en cas d’avarie g : i: ()

9.3.x.13
9.3.x.14
9.3.x.15

25.10 A villamos berendezésekre eldirt 8.1.2.3 (d)

a a O O [8.1.2.8
okmdnyok » | 1.2,
Unterlagen fiir die elektrischen Anlagen / documents concerning the electrical installations / ZoKyMeHTEI Ha 2I8KTpIecKOE 0Gopynopante / 9.3.x.50
documents relatifs aux installations électriques

25.11 16.7.2.2.2
Ervényes hajoosztalyozisi bizonyitviny o O a O 1673
Giiltiges Klassifikationszeugnis / valid classification certificate / neffctoureastos knaccunkaunorHoc cBHACTENRCTAO / attestation de 8.123(e)
classification valide 8.123

93.x.8

25.12 Gydlékony giz detektor bizonyitvény m | O ] [m] $.1.2.3(f)
Bescleinigung iiber die Gasspiiranlagen (sofern zutreffend) / flammable gas detector certificate (if applicable) / (8 cooTsercTsyomux cayuaax) Bli2n
CBHACTEALCTBO AMA HHAHKATOPOB ACrKODOCIAAMEHAIOUIKXCA rasop [ attestation relative aux détecteurs de gaz inflammables (le cas échéant) Zi ’:';i

25.13 Tolto és iiritd szerelt tomlok érvényes O O o O 16.7.222
vizsgalati bizonyitvanya 8.1.2.3 ()
Giiltige Priifbescheinigung fir die fiir das Laden und Lischen benutzten Schlauchleitungen / valid inspection certificate for hose assemblies used for |31:2:8
loading and unloading / ACHCTBHTENBIOE COKACTEALCTDO O NPOBCPKE MPHIOAROCTH ANA TPYIOBHIX TPYGONPOBOIO NOrPy3Ky v pasrpy3xu / 8.1.62

25.14 A 61t &s iirité anyagarammal 8.1.2.3(1)
kapesolatosan eldirt utasitasok m] O m | | S:1eg
(jovahagyasi bizonyitvany 10. pontja) | zgiizg
Ladeinstruktionen (sofern zutreffend)? / loading instructions (if applicable)? / Huctpykumm no 3arpyske nvetorca wa Gopry (s coorsercrayiommx |~
cnyyasix) 7 / Les instructions de chargement (le cas échéant)?

[Nr. 10 des Zulassungszeugnisses / No. 10 of the certficate of approval / nysxr 10 Canacrenscrsa o nonyuensn / point 10 du certificat d*agrément
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= R T
_ Hibs | Targytalan | Nem ellendra
(in Ordnung / (nicht in Ordnung (nicht anwendbar (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check/ |, g fnot in order /uc B | /not applicable / ue checked / ne
A 2 in order / B nopsixe /| /17)
OOrexTH nposepkn / Objet du contrdle) sionire) niopsyie /pas en npHMenseTes / poBepAIoCcH/ non
S ordre) inapplicable) contrdls)

25.15 A 0°C vagy annil magasabb ‘ 8.1.2.3 (k)
olvaddspontii anyag(ok) szillitdsa esctén | O O O | O 28
melegitési utasitis(ok) ' ‘

Heizinstruktion bei der Beforderung von Stoffen mit einem Schmelzpunkt > 0 °C / heating instruction in the event of carriage of goods having a
melting point = 0 °C / HHcTpyKums 110 NOIOMEBY rpy3a NP NEpeRDIKe BEIecTa ¢ Temnepatypoii napnenna > 0 °C / instructions de chauffage
lors du transport de matidres dont le point de fusion > 0 °C

25.16 A biztonsigi ¢s vikuumszelepck i 8.123(1
érvényes vizsgilati bizonyitvanya ‘ §:§§
(kivéve a nyitott, N tipusi vagy a O O O O i
langzirral ellatott nyitott, N tipusii t I
tartdlyhajokat) } i ! J
Giiltige Priifbescheinigung fir Uber- und Unterdruckventile (ausgenommen Typ N offen und N offen mit Fi durchschlagsicherung) / valid
inspection certificate for pressure relicf valves and vacuum relief valves (except type N open and type N open with flame armesters) /
nelicTBATENLHOS CTBO O NPOBEPKES NPHIO, H A4 NPCAOXPRHATCABHBIX KNANAHOB NOBEILCHHOIO H MOKMIKCHHOTO AABNeHHs (Kpome
Tuna N OTKPEITOro u oTkperroro Tvna N ¢ nnanmeracutenssi / attestation relative au contrdle des soupapes de surpression ot de dépression (2
I'exception du type N ouvert et du type N ouvert avec coupe-flammes)

25.17 Naplé az 1203 UN sziamua benzin 7.24.12
szdllitisara engedélyezett ::;; ()
tartdlyhajokon a szdllitas kozben ‘ O O O \ a )
végrett miiveletek nyilvintartdsdra
Reiseregistrierung wenn das Fahrzeug fiir UN 1203 BENZIN oder OTTOKRAFTSTOFF zugel ist/ register of operations, if the vessel is
accepled for the carriage of UN 1203 MOTOR SPIRIT or GASOLINE or PETROL / perscTpatua pefica, €cni CynHo JOMYLISHO K Tiepesoake UN
1203 BEH3HMH HJIH TOTUTHBO [ULA IBUTATEJIEH BHYTPEHHETO CI'OPAHKA / document d'enregistrement d’opérations relatives au
transport du No ONU 1203 ESSENCE OU COMBUSTIBLE POUR LES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

25.18 Hiitési utasitas hiitott anyagok szallitisa 723.28
esetén m| O O O 8.1.23 (n)
Kiililinstruktion bei der Befrderung von Stoffen in gekithlter Form / refrigeration instruction in the event of carriage of refrigerated substances / 3,123
HHCTPYKLIHA 110 OXJIAZKACHHIO NIPH [IEPCBO3KE BCLIECTB B 3aM0pokeHHol (opme / instructions de réfrigération en cas de transport de matiéres
réfrigérées

25.19 Hiitérendszerhez tartozo _ m| O O u| 3.12.3(0)
bizonyitviny(ok) 93127.0
Bescheinigung {iber dic Kiihlanlage / certificate concerning the refrigeration system / cuaerenscrao Juig cueressr oxaaxcaehus/ centificat relaita |74
I"installation de réfrigération

25.20 A telepitett tiizoltéberendezések 1.6.7.22.2
feliilvizsgalati igazolisa O a a . 3.1.23(p)
Priifbescheinigungen iiber dic fest installicrten Feuerlischeinrichtungen / inspection certificates concerning the fixed fire extinguishing systems / ; ;22 029
CBASTENLCTBA O MPOBEPKE NPHIOAHQCTH V1A CTAHONAPILIX YCTAHOBOK NMoZapoTyuicHis / attestations d’inspection relatives aux installations DR
d’incendie fixées A demeure

26. A be- és kirakdst megel6z6en az "4';5; l

Srzi i itol ilt-c? 1.4.3.7.
ellendrzd jegyzék kitoltésre keriilt-c O O o O 72410
8.6.3
Walrend des Ladens und Loschens: Priifliste vollstandig ausgefiillt / during ldnding and unloading: checklist completed / Bo Bpems norpy3sici u
PAINPYIKH: IepeueHs 0643aTeNBHBIX IPOBEPOK 3aMONHEH NONHOCTLIO?

27. A hajéban szallithaté anyagokat o O o O 1.16.1.2.5
tartalmazza a haj6 anyagjegyzék : 72201
Produki(e) in der Schiffsstoffliste enthalten / product(s) listed in the vessel substance list / Baouen m npomyKT B CynOBoii nepeuens pemects / Le
produit est-il inclus dans la liste de bord des substances

28.  Fenntartdsok a hajo anyagjegyzékben a O O a] O 1.16.1.2.5
szallitott frukat illetéen i SR )

Vorbehalte aus der Schiffsstoffliste fiir das beforderte Produkt beriicksichtigt / reservations in the vessel substance list regarding the transported
goods obscrvpd / YuTeipl i OrobopKH B3 CYA0BOTO MCPCHHA BCIICTTB LA NICPeno3umMoro npoaysra / Les exemptions de la liste de bord des
substances ont-elles été observées

29.  Rakoddsi és ballasztolisi allapotnal a ig;giz
Ifielégllﬂ st?bililﬁs igazolt (stabu!ntésn o O m| m| B g
atmutato, jévihagyott rakodds irdnyité
miiszer) (S3cB st AN
Ladefall und Ballastfall gema8 Stabilitétshandbuch bzw. 1 Lad hner zuldssig / loading and ballast condition allowed in

d with the stability booklet on the approved loading instrument / Jlonycriis ¥ AaniEIT BAPRANT 3arPy3kH 1 GAINACTHPOBKI COTNACHO
uHjopMaity 06 OCTORIHROCTH UMK YTREPHKEHHLIM PACHETAM OCTOMHUHBOCTH NpH 3arpy3xe / Conditions de chargement et de ballastage autorisées
conformément au livret de stabilité ot aux calculs de stabilité approuvés lors du chargement
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endben | Hibds | “Nemy
(in Ordoung / {nicht in Ordnung (mchl mchndbar (mc]ll gcpruﬂ /ot
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / £ /ot in order fucw | /not applicable / ne checked / ne
& s in order / B nopaike /| (/17)
Odrexts nponepxn / Objet du controle) nopsaake /pas en TIpHMEHRACTEA / poBepanocs/ non
en ordre) { %
ordre) inapplicable) contrdlé)
30.  Csak arra jogosult személyek 8.3.1
308 ¥ O m| O O

tartozkodnak a fedélzeten
Nur autorisierte Personen an Bord / only authorized persons cn board / Toabx0 asTopi3oBaiiktii nepcoran ra Gopty / seules les personnes
autorisées 4 bord

31.  Tiizoltorendszer van a hajon (toltés és o o =] O 16.7.22.2
iirités alatt mikddésre készen tartva) | 7.2.4.40
Feuerloscheinrichtung vorhanden (und wiihrend des Ladens und Lischens in Einsatzbereitschaft) / ﬁrc-exlmgmshinb system available (and readly for 33x40:1
operation during loading and unloading)/ cicrena nomapoTymenna uneeTes (M roToa K HCNIONEIOBAHHIO 1BO BPEMS NOIPY3KN H Pasrpy3Kku [

Systéme d’extinction disponible et prét & fonctionner lors du chargement/déchargement)
32.  Telepitett tizoltGberendezés a 1.6.7.2.2.2
X O O O O 9.3.x.40.2
motortérben Sl
Feuerlscheinrichtung im Maschi / fixed fire-extinguishing system in the engine room / CrausOHapHaa CHCTEMA NOKAPOTYLISHES B
MaKHHOM OTnenenus / systéme d'extinction fixé & demeure dans le compartiment des machines

33. A rakomany korzetbol kizvetleniil 7.2.4.60
elérheté helyen zuhanyozé, valamint O a O O 9300
szem- illetve arczuhany
Dusche und Augen- und Gesichtsbad an einer direkt vom Bereich der Ladung zugénglichen Stelle / shower and eye and face bath at a location
directly accessible from the cargo area / Jlyuiesas ¥ yMbIBansiuk Ut ONDJIACKMBAHHA JIHIA ¥ 171a3 B J0CTYNOM NPIMO W3 TPY30BHIX OTCEKOB MecTe
/ douches ct installation pour lc ringage des yeux ct visage avee accés dircct depuis les compartiments & cargaison

34. A tile6 és iirit6 csovezetékek ellendrzése 167222
szemrevételezéssel (beleértve a O O O O 9.3.x.25
szelepeket is)

Sichtpriifung der Lade- und Lschleitungen einschlieblich der Ventile / visual inspection of the loading and unloading piping / srewunnit ocmotp
TPy30B5IX TPyGOnpOBONCE NOrpy3kH M PASTPY3KH, BRMOYAA BenTHaH / inspection visuelle des tuyaux de chargement/déchargement (soupapes y
comprises)

35.  Ldngzdrak és nagy sebességii szell6zd 72.1.21
szelepek cllenérzése szemrevételezéssel O O O O ;13-4-;; 2
(ha eldirt a meglétiik) S
Sichtpriifung Fl wdurchschlagsicherungen und Hochgeschwindigkeitsventile (sofern zutreffend) / visual inspection of flame arrcsters and high
velocity vent valves (if apphcable)/ BHELHHIT OCMOTP n.nameraclrreneﬂ 1 OHICTPOASHCTDYIOUINX BEINMYCKHLIX KAAMANOB (B CODTBETCTBYIOMIMX
cayuasx / inspection extérieure des coupe-fl et soupapes de dégag 4 grande vitesse)

36.  Villamos berendezésck a 12.1
rakominykirzetekben és a fedélzeten ;‘3’-7-2-22-]2
lIegaldbb az cléirt mindsitési szintnck R
megfelelnek (pl. "biztonsigos O O O O
tanusitott" tipusu méroeszkozok,

"ldngbiztos tokozisi"

viligitéeszkozok...)

Elektrische Einrichiungen im Bereich der Ladung mindestens "bescheinigte Sicherheit" (z.B. Rettungsringleuchten, Beleuchtung)/ electrical
equipment in the cargo area on deck at least of certified safe type / nextpuueckoe 0GopyA0BaHiie B MPeAEAAX TPYI0BOTO NPOCTPAICTBR NO
Kpaitucit mepe "rapanTHpoBaHHOrO THNA Ge3onacHoCTH" (HaNPAMEp, TIO/ICBETKA CHACATEILNAIX KPYIOB, OCBELISHHE)

37, A hajora lépést tilté t:iblik el vannak 8.3.3
helyezve O (] O O 9.3x.71
Zutrittsverbotszeichen / notice boards prohibiting admittance on board / TaGniruka "3anpemen pxon na opt” / panneau interdisant la montée a bord

38. A dohdnyzist tilt6 tiblik el vannak O O O O 834
helyezve | 9.3.x.74
Rauchverbotszeichen / notice boards prohibiting smol.mg / TaBmuuka “"KypHTs 3anpetteno / panneau « interdit de fumer »

39.  Rakominytartalyok és egyéb — cléiras 72322

i e o O | O 72422
szerinti — terek bejaratai zirva el
Verschluss der Ladetanks und anderer Riiume / cargo tanks and other rooms closed / rpysossie TanKH w Zpyrue nomeulcnux BAKPEITHI

40, Rakomdnytartilyok toltési foka O O ] [m] 3232 Tab.C (11)

Filllungsgrad von Ladetanks / degree of filling of cargo tanks/ crenens 3arpyaku rpy3ossix Tanxkos / degté de chargement des citernes 4 cargaison 72421
EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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N ¢ Hendérzitt Meg

Gn Ording ) (nicht in Ordnung (nicht anwendbar (nicht gepriift / not
(Gegenstand der Kontrolle / topic of the check / P & o /ot in order /fue s | /ot applicable / ne checked / ne N
OGsexre nposepxn / Objet du contréle) e rdrei) xe nopsake /pas en NpHMeHsETCs / posepanocs non
ordre) inapplicable) contrglé)
41.  Vizi jirmii jelolése (kék fények, kék O O O O 3.2.3.2 Tab. C(19)
kiipok)
Bezeichnung / marking / mapxuporka / signalisation
42.  Menctben 1évé hajok esetében: a be-és 724253
kirakodasi esovezetékek valamennyi o o ] ]
zird és nyit6 berendezése lezdrva,
valamennyi esavar rigzitve
Bei Schiffen in Fahrt: alle Abschlussvorrichtungen der Lade- und Loschleitungen (d.h. Ventile und Blindflansche) geschlossen, alle Schrauben
cingesetzt / for vessels under way: all shut-off devices and openings of the loading and unloading cargo piping closed, all screws fixed / ans cyaon
1A XO/1y: BCE 3ANOPHEIC YCTPOJCTBA TPY30BBIX TPYOONPOBOLOR (TO €CTh BEHTHIIM M KOHUEBbIE (hranII) 3aKpbITHI, Bee GONITh HCHONIBIOBAHE /
pour les batcaux faisant route: tous les dispositifs de coupure des tuyauteries 4 cargaison (soupapes et brides) sont fermés, toutes les vis sont fixées
43. A vizgitak iiresek | O 0 ] 72311
Kofferdimme leer / cofferdams empty / koepaamet nycrs: / les cofferdams sont vides
44. A fedélzet alatti szivattydhelyiségelkben 7.2.3.2.1
nincs szivargds O O (| O
Keine Leckagen in Pumpenriiumen unter Deck / no leaks in the cargo pump-rooms below deck / Het yTeux 8 nognanyGHLIX OTACASHUAX FPY3OBEIX
nacocos /il n'y a pas de fuite dans les compartiments des pompes a cargaison situées sous le pont
45. A rakominykirzetben nincsenek O 0 0O 0 7.24.1.1
kiildeménydarabok
Keine Lagerung von Versandstiicken im Bereich der Ladung/ no carriage of packages in the cargo area / ynakoBKku B npeienax rpy3o80ro
npocrpascrsa orcyrersyior /il n'y a pas d’emballages dans la zone a cargaison
46. A rakoménykirzetben nines kisgéphajo m O O O 7.23.312
vagy személygépkoesi
Keine Motorboote oder Personenkraftwagen im Bereich der Ladung/ no carriage of passenger cars or motor boats in the cargo area / Motopusie
JIOAKH MIIM JICTKOBbIe ABTOMOGHAN B MPEIeaax rpy3osoro NpOCTPaNCTsa OTeyTeInyioT/ il n'y a pas de canots & moteur ou de voitures dans la zone
i cargaison
47.  Aru maradvinyt, maradék drut és | O O 0O 72411
hulladékot tirold tartalyok 20
Restebehilter und Slopbehilter / receptacles for residual products and les for slops / @MKOCTH 715 OCTATOMHEIX NPOAYKTOB H COCY.RL JUIA
oreroes / récipients pour des restes de cargaison ct pour des slops
48.  Lehetséges evakualdsi eszkoziok m| 0 | 0 l.z.i i
7.24.7
Wihrend des Ladens und Léschens: Evakui ittel vorhanden (ab 1.7.2015) / during loading and unloading: means of ion available
(from 1.7.2015) / Bo Bpemn norpy3xm i pasrpysku: HMEIOTCS CpeCTsa 3sakyaums (noce 1.7.2015 r.)/ au cours du chargement et du
dechargement il existe de moyens d’évacuation (a partir du ler juillet 2015)

49.  Személyes védoeszkizik a személyzet T2
minden tagjinak (PP) o ] i (] O ;f; Tab. C (18)
Persénliche Schut listung PP fiir jedes Besatzungsmitglied / personal protection PP for each crew member / [Tepconainiioe sauumiog 8:1: 63
oGopyaosanie PP nmMeerca jum kaxoro wiena sxunava/ des équipements de protection personnelle PP existent pour chaque membre d’équipage

50.  Menekiildeszkdz a hajon tart6zkodo O O O O 121

323 Tab. C (18)
8.1.5
8.1.6.3

minden egyes személynck (EP)
Geeignetes Fluchtgeriit EP fiir jede Person an Bord / suitable escape device EP for each person on board / qyist kaxtoro uesogexa a G0pry umeercs
COOTBETCTBYIOLIEE criacaTenLtoe yerpoiictso EP/ des dispositifs de sauvetage EP existent pour chaque personne se trouvant a bord

51.  Gyalékony giz detektor haszndlati 1.2.1
utisitéssa{ g ] 0 O (= 3.2.3 Tab. C (18)
Gasspiirgerit EX mit Gebrauch isung / {1 ble gas detector EX with instructions for its use / 0P JErKOBOCIT, YHINXCH Fa308 ;??5
EX ¢ unctpyxumnamu 1o ero sxcnayarawiu / détecteur de gaz inflammable EX avec sa notice 8' ;i '6 3

52. 121
Toximéter hasznalati utasitassal egyiitt S B o o ;;; ;ab- C(18)
Toxi TOX mit Gebrauch isung / toximeter TOX with instructions for its use / rokcnkomerp TOX ¢ HHCTPYKUHAMH 10 €10 IKCIAYATAUMK 8.1.5.

/ toximetre TOX avec sa notice i
8.1.6.3
121
O

§3.  Suiirdbetétes Iégaokesziilck o o 0O 231,009
Geeignetes umluftabhingiges Atemschutzgerit A / breathing apparatus ambient air-dependent A / nomxonsmm#i nnsTpyrommii asxaTeabHbiRt 8. 1 .6 3
annapar A / appareil de protection respiratoire A R

54.  Tovdbbi két, azonos oltdsi képességii o 0 o O g,;A ibljl
kézi tiizoltokésziilék 1 J K
Zwei zusiizliche Handfeuerldscher / two additional hand fire-extinguishers / 1sa J0n0NHUTEABHBIX NEPEHOCHBIX OrHETyWTENs / deux extincteurs
portables additionnels

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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55.  Hidnyossagokkal kapcesolatos tovibbi informdciok:

Ergénzende Angaben zu Verstéfien / supplementary information on infringements / A0N0aHNTCABHEIC CBCACHHA 0 HapyLicHuAX / informations complémentaires concernant
des infractions

Egyéb megallapitasok:

Sonstige Anmerkungen / Other observations / Jipyrue sameuanns [ Autres observations

Ellentrzés eredmé megfelel (in nem felel meg
UeNOLes erecmenye. Ordnung/correct/roiblii/bien unbefriedigend/inappropriate/neyatustii/impropre
(Kontrollergebnis / resuét / nexon / résultat ) o/ ) ( 8 pRIop A propre)

]
56. Az cllenérzés az egységes ellenérzési jegyzokonyv alapjan tortént.

Die Kontrolle wurde gemiifl standardisierter Kontrollliste durchgefiihrt / The check has been made according to the standardized checklist / Tlpoepxa nposonnmace
cornacuo cranaapruzosantomy epeunto nposepok / Le contrdle a été effectué conformeément a la liste de contréle standard

55/A

Név Név Néy
Name / name / damunna / Nom Name / name / hamuana / Nom Name / name / pamuann / Nom
Aldirés  Aldirds Aldirds
Unterschrifl / signature / nogrues/ Signature Unterschrift / signature / noanmcs/ Unterschrift / signature / noanues/ Signature
Signature

57.  Tijékoztatist kaptam az ellenérzés eredményérél, valamint az ellenérzési jegyz6konyv és annak ............ szdimi
mellékletének/mellékleteinek mésolatiat egy példinyban dtvettem.

Ich habe die Ergebnisse der Kontrolle zur Kenntnis genommen und eine Kopie der Kontrollliste erhalten / 1 have taken notice of the results of the check and have received

a copy of the checklist / 5 npunAn K CBEACHIIO Pe3yALTATEL MPOBEPKH I MONY HI konmio TMepeuna npopepok / J'ai pris note des résultats du contrdle et requ copie de la
Liste de contrle,

Név (hajovezetd) Alairas
Name (Schitfsfuhrer) / name (master of the
vessel / ammans ( cyaoportens / Nom  Unterschrift / signature / noanucs/ Signature

(conducteur)

57/A A hajé felelés vezetéjének adatai: (///)

Chmes Neve: 57/B Az Akr. 5. § (2) bekezdésében foglaltak szerint

- * az iigyféli jogokrol és kitelezettségekrdl a
Allampolgdrsiga: tijékoztatist megkaptam (///)

Sziiletési helye, ideje:

Személyi igazolvény / atlevél szdma:

Hajovezetbi képesités széma: Alairas

ADN oktatasi bizony{tvany szama; Unterschrift / signature / noanucs/ Signature
EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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4.1.3. Additional information

Controls of passenger vessels currently already include the obligatory usage of a harmonised
electronic passenger list (PAXLST) which is electronically submitted to the control authorities via the
PannonRIS system prior to the arrival at the control point.

1. Filling excel file 5. Receiving
2. Upload excel file notification by
3. Validation of email
uploaded excel 6. Accessing
file, correction passenger list at
4. Publishing of PannonRIS
passenger list 7. PDF can be saved
(sending) and printed

Source: Presentation of Gergely Mez68, Project Manager at RSOE (Hungarian RIS Provider)

According to the Hungarian Ministry of Interior, cargo ships use the forms of The Convention on
Facilitation of International Maritime Traffic (Crew List — IMO FAL Form 5; Passenger List — IMO FAL

Form 6).

Creation date: 16/05/2019
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4.2.Information on specific border control points

4.2.1. Mohdcs

Location on the Danube/River-km: 1,447.00

Postal address: Border Crossing Point Mohéacs, Mohacs, Budapesti Gt 14/B, H-7700
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river.
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border Policing Division of  Phone: +36 69511370 00.00 — 24.00 all week
the Mohécs Police Office E-Mail: -
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +36 69511130 00.00 — 24.00 all week
Border Customs Office (in  E-Mail:

short: Tax and Customs mohacs hk@nav.gov.hu

Control)

Danube Water Police Phone:+36 69311505 00.00 — 24.00 all week
Office (in short: Water E-Mail: -

Police)

Public Health's Service of Phone: +36 669505585 08.00 — 20.00 on

the Government Office of E-Mail: weekdays

Baranya County (in short: titkarsag.mohacs@ddr.antsz.hu
Health Control)

Disaster Management (in Phone: +36 72514860 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods E-Mail:
transport) okf.kommunikacio@katved.gov.hu

baranya.titkarsag@katved.gov.hu
baranya.ugyelet@katved.gov.hu

Food Chain Safety and Phone: +36 669510290 08.00 — 20.00 on
Animal Health Directorate E-Mail: weekdays

of the Government Office mohacs-ebai@nebih.gov.hu

of Baranya County (in

short: Phytosanitary

Control)

R EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
8 N European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
il Page 31 of 190


mailto:mohacs_hk@nav.gov.hu
mailto:titkarsag.mohacs@ddr.antsz.hu
mailto:okf.kommunikacio@katved.gov.hu
mailto:baranya.titkarsag@katved.gov.hu
mailto:baranya.ugyelet@katved.gov.hu
mailto:mohacs-ebai@nebih.gov.hu

‘;Interreg B s recion

Danube Transnational Programme Moty § Watiays

“y

Place of checks:
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Mohacs BorderParty
(1,449.00 - 1,449.34) =

For hazardous cargo

4
/////////, 1,424.20~ 1,444.90 and

. 1,443.90-1,444.10
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\
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Additional information:

Complex Border Inspections: Mohacs is the only border
crossing point (BCP) along the Danube, where all the
concerned authorities are placed in one building and
are conducting joint on-board checks in mixed teams
approximately 10 kilometres upstream of the actual
state border.

Duration and place of checks: An average border
inspection takes about 1.5 hours; the duration might
increase during high season. Passenger ships and
cargo ships transporting dangerous goods, live animals
or perishables have priority before other cargo ships.
There are the landing sites/pontoons next to the Control Centre (for smaller ships passenger cruisers),
vertical embankment for tugboats and designated spots in the river available for large vessels
(convoys with barges). The place for controls under the ADN regulation lies outside the city, in a travel
time of approx. 25 minutes by service boat.

Bilateral information exchange with Croatia: A Croatian-Hungarian Common Contact Office for real-
time information exchange and daily cooperation has been installed. The Liaison Officers exchange
information using their national Databases, also concerning requests without relation to the Danube
Waterway.

Performed checks and involved authorities: The required checks depend on the travelling route and
the type of transport e.g. on exit with destination in Croatia customs will not be checked but will with
destination in Serbia. Dangerous goods transports are checked thoroughly. On-board controls are
necessary in all cases.

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019

European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
Page 32 of 190




lnterreg Bl oo

Danube Transnational Programme MatiRty | Wateryays

“

5. Croatia

5.1.General information on border controls
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Figure 4: Overview of control points in Croatia, © Google Maps, adapted by viadonau
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5.1.1. Control process
I
Step 1 - Getting approval from Border police, Custom service and Harbour Master for
docking ship in a docking place outside international river border crossing place
done by ship agent.
- After getting the approval for docking place, ship captain/hotel manager sends
crew and passenger list in an electronical form to the ship agent.

- Ship agent submits crew and passenger lists in electronical form to the border
police at least 24 hours before the ship arrives in the port.

Step 2 Announcement of ship arrival in port by ship agent to the Border police, Custom
service Harbour master service and Port Authority.

Step 3 Ship arrival at the border control point.

Step 4  Optional - Ship agent sends confirmation or updated passenger and crew list in
case of some changes
- Border police checks crew and passenger lists in the office

Step 5 Arrival of all involved authorities on the ship.

Step 6  On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers)

- Customs Controls: gasoil declaration, fuel tanks inspection, ship and cargo
inspection, ship proviant inspection, cash declaration

- Harbour Master Office: review of the vessel’s log book on the ship, document
checks (captains patent, yellow oil book) and signature collection from the
different authorities
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Figure 5: Overview of the control procedure in Croatia

In addition to this control procedure following control authorities can be involved: Health Control and
Phytosanitary Control.
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5.1.2. Control forms

¢ sign-up sheet (is filled in by agent before ship arrives, see Form 3 - Notification of the arrival of
vessels & Form 4 - Report of arrival / departure of vessels)

temporary admission list

the crew and passengers (crew list)

diary of vessels

radio diary

ship's certificate

temporary ship certificate

health diary

oil book

Originals of these forms/documents have to be shown to the authorities and copies of each
have to be provided to the authorities (except the sign-up sheet).

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019

European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
Page 36 of 190




“y

HiILteIrcy “

Danube Transnational Programme

DANUBE REGION
strategy

Mabikty | Watervways

Form 1: Arrival Rapport (available language(s): EN)

Entree - Rapport

Passenger ship

Port of Arrival:

Trip Information;

Vukovar

Arrivalon:

 Arrival at:
From:
Last Port:

Passengers:

Departure on:

Departure at: |
. -
~ Next Port:
Crew:

Ships Information;

Europe-Number

i MMSIi— _ “__ __-
__Nationality (Flag)

_ PortofRegister
_Ships company

___Address
Name of Captain
‘Maximum passengers

Number of motors

~Power
__Llength
 Width -

~ Draft

__Heig_ﬁt - b
Certificate Number
Validuntil

_ MaxSpeed

Max Water displacéf'

bate

* Xk

M EUROPEAN UNION

e % European Regional Development Fund
L

Sighature
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Form 2: Departure Rapport (available language(s): EN)

Departure - Rapport

Passenger ship

Port of Departure: __ Vukovar

Trip Information;

Arrivalon. Departureon:
Arnval at. | ) Departure at: )
From: ) ~ To:
~Last Port: L o ~Next Port:
Passengers: Crew:

Ships Information;
~ Europe- Number

“mmst - ]
[ Natlonahty(Flag) - S . B
__ Port of Register "_— - - - -
____Ships company - - -
 Address RO T -
Name of Captam : . __ . ) - —_
Wﬁaxﬂﬁﬁﬁ passengers -
- Number of motors S h: ’__ i -
7 j PowerA ““”—-:: S SR ) -
_length .
wigth
- Draft 7
Heigt =
 Certificate Number -
Valid until - B = : Bl
d ‘Max Speed - ) B —*"w— B A
"~ Max Water displace )
Date Signature
EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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Form 3: Notification of the vessel arrival, filled in by agent (available language(s): HR, own
translation (EN) see Form 5)

NAJAVA DOLASKA PLOVILA
IME PLOVILA VRSTA PLOVILA
BRODAR ZAPOVJEDNIK PLOVILA
DULJINA PLOVILA (m) GAZ PLOVILA (m)
BROJ PUTNIKA BROJ CLANOVA POSADE
PRETHODNA LUKA LUKA DOLASKA
PREDVIDENO VRIJEME DOLASKA RAZLOG PRISTAJANJA
PREDVIDENO VRIJEME ODOLASKA ODREDISNA LUKA
AGENT:
PRIVITAK NAJAVI :
1. POPIS POSADE
2. POPIS PUTNIKA
EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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Form 4: Report of arrival / departure of vessels, filled in by agent (available language(s): HR,
own translation (EN) see Form 6)

PRIJAVA DOLASKA ODLASKA PLOVILA
IME PLOVILA VRSTA PLOVILA DRZAVA PRIPADNOSTI
BRODAR LUKA UPISA ZAPOVJEDNIK
DULJINA PLOVILA (m) GAZ PLOVILA (m) DEPLASNMAN PLOVILA (t)
BROJ CLANOVA POSADE BROJ PUTNIKA

DATUM | VRIJEME

PRETHODNA LUKA ISPLOVLJENJA 1Z PRETHODNE LUKU

DATUM | VRIJEME

LUKA DOLASKA DOLASKA U LUKU

RAZLOG PRISTAJANJA

DATUM | VRIJEME

ODLASKA IZ LUKE SLJEDECA LUKA

AGENT:

PRIVITAK PRIJAVI :
1. POPIS POSADE

2. POPIS PUTNIKA
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Form 5: Notification of the arrival of vessels, filled in by agent - own translation (EN)

NOTIFICATION OF ARRIVAL OF VESSELS
VESSEL NAME VESSEL TYPE
VESSEL OWNER SHIP MASTER
VESSEL LENGTH (m) VESSEL DRAFT (m)
NUMBER OF PASSENGERS NUMBER OF CREW MEMBERS
PREVIOUS PORT PORT OF ARRIVAL
ESTIMATED TIME OF ARRIVAL REASON FOR BERTHING
ESTIMATED TIME OF DEPARTURE PORT OF DESTINATION
AGENT:

ANNEX AHEAD:
1. CREW LIST
2. PASSENGER LIST

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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Form 6: Report of arrival / departure of vessels, filled in by agent — own translation (EN)

REPORT OF ARRIVAL DEPARTURE VE%FELS
VESSEL NAME VESSEL TYPE NATIONALITY OF SHIP
SHIP OWNER PORT OF REGISTRY SHIP MASTER
VESSEL LENGTH (m) VESSEL DRAFT (m) VESSEL DEPLACEMENT (t)
NUMBER OF CREW MEMBERS NUMBER OF PASSENGERS

DATE AND TIME

PREVIOUS PORT DEPARTURE FROM THE PREVIOUS PORT

DATE AND TIME OF
PORT OF ARRIVAL ARRIVAL AT THE PORT REASON FOR BERTHING

DATE AND TIME
DEPARTURE FROM THE PORT NEXT PORT
AGENT:

ANNEX NOTIFICATION

1. CREW LIST

2. PASSENGER LIST
EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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Form 7: ADN Checklist, (available language(s): HR, DE)

Prilog §
KONTROLNA LISTA
PROFLISTE

U pogledu pridriavanja sigurnosnib odredbi i provodenja neophodnih mjera 2a ukreajfiskreaj
Hinsichtlich der Einhaltung der Sicherheitsvorschrifien und Durchfihrung von erforderlichen MaBaahmen far den Umschlag

Podaci o brodu
Angaben rum Schiff

Ime broda:
Schiffsname:

Registarski br.:
Amtliches Kennzeichen:

l1p broda:
Schiffstyp:

Podaci o ukreaju ili iskreaju.
Angaben zum Umschlag,

Obalna ukreapna il iskreajna instalacija;
Lzndumschlagsanlagen:

Mpesto: .
On:

- Datum i vrijeme dolaska;
DPatum und Zeit der Ankunfl;

Podaci o teretu

Angaben zur Ladung
o
l Koltinz Naziv tvan Identifikecijski Klasabrojlana
Meage Stoffbezeichnung broj oznaka
m’ Stoffnummer Klasse/Ziffer
Pedaci o zadnjem teretu®
Asgaben zum letzten Ladegut®
Naziv tvan Identifikacijski Klasa/brojéana
Stoffoezeichnung broj ozmh
£ Stoffoummes Klasse/ZifFer
'Tﬁmm’ samo u sluéayu ukreajn
suszufuelien pur im Fall des Umschlags
Creation date: 16/05/2019
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Ukreajna kolifina
Lademenge

Ukreajna kolling (ne popunjavatl ako se u brod ukreava plin)
Lademenge (nicht ausrulilien bei Belady ag mit Gas)

Dogovorena koliting ukseajariskreaja
Veeeinbarte Lade/Lgschmenge
Naziv tvari Broj tanks teeets Polerak Seedina ’ Kraj
Stoflbezeichnung Nummee des Anfing Mitte Ende
Ladetankes Protok | Koliting Protok | Kolina Protok }° Kotiina
Mitre Menge Mitee Ménge Mitte Meage
wh w mwh m m¥h. m?

Da i ¢e cjevoved tercta biti deenican postije ukeeaja ilk iskreaja posusivanjem 1li ispuhivanjesn teretnog ostatka u obalnu inslalaeiju/u brod*?
\Vird di¢ Lade-/Ldschleitung von der Landanlage/vom Sehifi™ aus nach dem Laden oder Lysehen leer gedruckt bzw, gesaugt*?

ispubivanjem®
gedricke®
posulivanjem®
gesaugt®

Ako je dreniranje ispuhivanjem, kako?
Wenn gedriickt, avf wekhe Weise?

(epe. 2k, ineatai plin, nikavec)
(@8 Lufy lecnigas, Moleh)

kPa

(Soxveljeai majvidi thik u tasky %rew)
{mruimi] Zulisiiger Dk im Ladetark)

Pitanja zapovjedniku § odgovornoj osods ukreajnog/iskreajnog mjesta
Fragen an den Schilfyf@brer und an die verantwortliche Person dee Umsedlagstelle
Ukseajiskreaj smije podeti tek nakon odgovora na sva pitanja koateolae liste makoan mX, 1), odgoveeima s2 DA te daje lists potpi: naod
obje asobe, ! :
Mit dem Umschlag darf erst begonnen werdeo, wenn alle nachfolgenden Fragen der Prifliste mit »X« angekreuzt, ¢h. mit JA bean onet
sind und di¢ Liste yoa beiden Personen unterschrichen ist :

Neprimieajive pitsnja trebs peecruati,
Nichwutrelfende Fragen sind 2w streichen,

U koliko sva pitanja nisu odgovocena s3 DA, ukecajfiskeeaj e dopuiten samo uz odobrenje lodke kapetanije. )
Kannen nicht alle zutseffenden Fragen mit JA beantwortet werden, ist der Umschlag nur mit Zustimmung der Srttichen zustindigen B 13nde
gestatter. '

* peecnnat nx prikladan nadin
Nichizuiceifendes enisprechend streichen

Creation date: 16/05/2019
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ukrcajnofiskrcajno
brod mjesto
— Schiff | Umschlagsstelle
1. Da h brod ima dozvolu za prijevoz ovog tereta? o* o*
Ist das Schiff zur Beforderung des Umschlagsgutes zugelassen?
2. Dalije .uﬁo jednik broda od poiiljatelja dobio uputstva u pisanom obliku prema Rb 210 3857 o* c*
Hat der Schifisfihrer vom Verlader die schriftlichen Weisungeh nach Ro 210 385 erhalten?
3. Dali je brod dobro privezan obzirom na lokalne prilike? o -
Ist das, Schiff dew ortlichen Verhaltnissen enisprechend gut festgemacht?
4 Dalibrodna prameu i na kemi ima. prikiadna sredstva za ukrcaj ili napustanie broda,
ukljuéujuci i sluéajeve u nuznosti? 0 o
Sind im Bereich des Vor- und des Hintersehiffes geeignete Mitsel vorhanden, um das
.. S¢hiff auch in Noatfillen zu betreten oder zu verlassen?
5. Da i su odgovarajuée osvijetljeni putevi bjeZanja i ukreajno/iskreaino mjesto? 2 o
Ist cine wirksame Bcleuchmllg der Umschlagstelle und der Fluchtwege sichergestelit?
¢ Spuj brodfobala
Schiff-Land-Verbindung
6.1, Da li su savitlive cijevi tereta izmedu broda i obale u zadovoljavajucem stanju? - o
Befinden sich die Umschlagsleitungen zwischen Schiff und Land in gutem Zustand?
Da li su te savitljive cijevi korektno spojenc? o o
Sind diese Umschlagsleitungen richting angeschlossen?
6.2 Da i su sve spojne prirubnice apremljene prikladnim brivama? - o
Sind alle Verbindungsflanschen mit geeigneten Dichtungen versehen?
6.3. Da li su svi spojni vijei postavijeni | pritegnuti? o o
Sind alle Verbindungsbolzen eingesetzt und angezogen?

t 6.4, Da li su obalne ukicajne ruke slobodne za pokretanje u svim praveima i da li
| savitljive cijevi imaju dovaljno prostora za lagano pokretanje? - °
Sind die Gelenkarme in allen Betriebsachsen frei beweglich und haben sie und
die Schliuche genigend Spielraum?

7. Dali su sve neupotrebljcne prirubnice prikljudaka ukreajnith | iskrcajnih cijevi 1 cijevi
para tereta korektno zatvorene slijepim prirubnicama? e °
Sind alle unbenutzten Anschlitsse der Lade-/Léschleitungen und der Gassammelleitung
cinwandfrei blindgeflanscht?

8. Da i su na prikladan natin postavijenn sredstva za skupljanje iscurenog tereta ispod
spojeva cijevi koje su w upotrebi?

Q o
Sind unter den benutzten Anschlussstutzen geeignete Mittel vorhanden, um
Leckflilssigkeit aufzunchmen?
9. Da li su pokremi spajni dijelovi izmedu balastog i kaljuZnog cjevovoda s jedne strane
i cijevi za ukreaj i iskreaj sa druge strane odspojeni? o

Sind die abnehmbaren Verbindungen zwischen Ballast- und Lenzleitungen cinerseits und
... ade-/Laschieitungen andererseits ausgebaut)?
10 Da li je osiguran stalan i prikladan nadzor ukreajafiskreaja 2a Eitavo vrijeme trajanja? o 0
Ist fur dic gesamte Daver des Umschlags eine stetige und zweckmifige Uberwachung
l sichergestel/1?
IL. Dali je asigurana komunikacija izmedu broda i obale? o o
Ist die Verstandigung zwischen Schiff und Land sichergestelit?
121 Prlikom ukrcaja, da li je cijev para tereta, kada s zahtijeva, ili kada postoji, spojena sa
obalnim plinskim povrataim cjevovodom? o o
Ist die Gassammelleitung bei der Beladung des Schiffes an die Gasnickfithrung an Land
soweit erforderlich bzw. vorhanden angeschiossen?

122 D li je osigurano do je obalna instalacija takova da tlak spaine totke ne moZe prijeci tlak
otvaranja visoko-brzinskih odsutnih ventila (.....kPa)? - o*
Ist durch die Landanlage sichergestellt, dass der Druck an der Ubergabestelle den
Offnungsdruck des Hochgeschwindigkeitsventils nicht tbersteigt (... kPa)?

13. Dak je poznato koje se radnje moraju poduzeti u slutaju nZaustavljanje u nuZnostic
1 »Alarme? o ]

Sind die MaBnahmen hinsichtlich »Not-Stop« und »Alarm bekannt?

| S TE .

" upumiti samo u studaju ukrcaja
auszufuellen nur im Fall des Umshlags

Creation date: 16/05/2019
Eufaesegﬁyogmgﬂ Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
urop!

Page 45 of 190




(@ %)

iterreg @ °avvegResion

Danube Transnational Programme R R

1

Da Ii su radarske instalse} napona?
sswdicmm;mw:m

1

Da i su svi prozori | wata zatvoeent?
Sind alle Fenster und Tiren wt:mn?

- D;:zubum i sustavi § weedaji v radrom ° °

S A
&nt:iajik Ventile und Abspemorgane auf dichige Stellung (offen oder geschlosyen) koatrollien?

{st ¢in s:nen& mmm ’ )

= Dahi w iskludeni uredsji i hladen; - A
Sind die _He&’:-. Koch- mﬁw:\?&:« Fh\’:: Mw otvoreni plomen? o -
= Dali wu insualacije ukaplienog plina zatvorchons glavivom ventily? ° -

Sind die Fliissi lagen am Hauptsperrongan abgeschaltet?

qalimvaemﬁanim'iuummmm 1 i
Sind alle elekerischen Eingic mit roter K - “::gﬂmmm °

chalne instalaeije?

(nur vom Schiff swzufilien)

Ist der Ausgangsdrock
Bordantage miwﬂhw

152 Dahjenaﬁdatobunempe mawmmmmm i
s J -
ml-dm den zullssipen Betriebsdrock der ¢

151 omjemaumimmmmmwmmum ’

Proviario, ispusio i sos
Gepeiifh, ausge it und unterzeichaet:

2a brod:
fir das Sehiff;

ime | prezime (pisati tiskamen shovinm)
Name (in GroSbuchstaben)

(popis/Unterschrify

18 Ispunjava x.uwuwlmmwmup‘;wlsmmh;d

zatvocenog tiga il brod 0g Uipa s Zaustaviy plamena,
Nur suszufl »
gﬁ“mrma&m’gsummmw
| 5u grotla totctnid taakova i i otvori m
e inspekeioni aiuma. tankova 24 .

Sind di¢ Tankhdken, Sicht-, Peil- Probecatnahmod fTaungen Ladctanks geschiossen
falls dureh in .Zl::adbtﬁldlich e -

R

Fme i prezinme (pisati fskanim: slovima)
Name (in Geolbuchstaben)

(powisUinscesshrift)

* * %

X EUROPEAN UNION

: : European Regional Development Fund
* 5k
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Objainjenje
Erkldrung:

Pitanje 3 '
Frage
»Dobro privezan« znadi da je brod privezan na mol ili stanicu za prekrcaj tereta na takav nacin da su, bez intervencije trece osobe, pomaci

broda u bilo kojem smjeru koji mogu smetati radu teretnog uredaja onemoguéeni. Postojeca ili oZekivana promjena vodostaja na tom mjestu
kao 1 posebni uvjeti trebaju se uzeti u obzir.

Unter »gut festgemacht« wird verstanden, dass das Schiff derartig an der Landungsbriicke bzw. am Umschlagsteiger befestigt ist, dass es ohne
iibergebiihrliche Einwirkung Dritter in keiner Richtung eine Bewegung ausfiihren kann, die das Umschlagsgerit {iberbeanspruchen kannte,
Dabei ist den an dieser Ortlichkeit gegebenen bzw. voraussehbaren Wasserspiegelschwankungen und Besonderheiten des Umschlags
Rechnung zu tragen.

Pitanje 4

Frage

Mora postojati moguénost ulaska na brod ili napustanja broda u bilo kojem trenutku. Ako nema nijedan ili je samo jedan zati¢eni put za
bjezanje dostupan na obalnoj strani za brzo napustanje broda u sluéaju nuznosti, treba biti predvideno prikladno sredstvo za napustanje broda
na rije¢noj strani (npr. spustajuci camac za spadavanje).
Das Schiff muss jederzeit sicher betreten und verlassen werden kénne

zum schnellen Verlassen des Schifes im Notfall zur Verfiigung,
ausgebrachtes Beiboot).

0. Stehen lanseitig keine geschiitzten Fluchtwege oder nur ein Fluchtweg
muss schiffseitig ein weiteres geeignetes Fluchtmittel vorhanden sein (z.B. ¢in

Pitanje 6
Frage

Valjana potvrda o ispitivanju za ukrecajno/iskrcajne savitljive cijevi mora biti dostupna na brodu. Materijal savitljivih cijevi mora biti u
moguénosti podnijeti o¢ekivano opterecenje i biti prikladan za prekrcaj pojedinih vrsta tereta, Pojam savitljive cijevi tereta ukljucuje savitljive
cijevi isto tako kao i obalni ukreajno/iskreajni krak. Savitljive cijevi tereta izmedu broda i obale moraju biti postavljene tako da se ne mogu
ostetiti promjenom vodostaja, prolascima brodova i/ili ukrcajno/iskrcajnim radovima.
Svi prirubnicki spojevi trebaju biti opremljeni sa odgovarajuéim brtvama i dovo

linim brojem spojnih vijaka u smislu isklju¢ivanja moguénosti
curenja.

Fiir die Lade-/Loschschliusche muss eine gultige Priifbescheinigung vorliegen. Das Material der Schliuche muss den vorgesehenen
Beanspruchungen widerstehen kénnen und fiir den Umschlag der jeweiligen Stoffe geeignet sein. Der Begriff Leitungen umfasst sowohl
Schlduche als auch Lade-/Léscharme. Die Umschlagsleitungen zwischen Schiff und Land miissen so angebracht sein, dass sie durch die
iblichen Schiffshewegungen infolge Wasserspiegelinderungen, vorbeifahrender Schiffe und des Lade-/Léschvorgangs nicht beschidigt
werden konnen. Ebenso miissen alle Flanschverbindungen mit den passenden Dichtungen und geniigend Befestigungsmitteln versehen sein,
damit Leckage ausgeschlossen ist.

Pitanje 10

Irage

Ukrcaj/iskrcaj mora biti nadziran na brodu i na obali tako da opasnost koja se moZe dogoditi u blizini savitljivih cijevi tereta moze biti uo¢ena
trenutno.

Der Umschlag muss an Bord und an Land derart beaufsichtigt werden, dass im Bereich der Ubergabeleitungen auftretende Gefahren sofort
erkannt werden kénnen.

Pitanje 11

Frage

Za siguran ukrcajno/iskrcajni postupak potrebne su dobre komunikacije izmedu broda i obale. Za ovu namjenu telefon i radio oprema mogu
se koristiti samo ako su u protueksplozijskoj izvedbi (S-izvedbi) i postavljeni u dosegu nadzornika.

Fiir einen sicheren Lade-/Léschvorgang ist eine gute Verstindigung zwischen Schiff und Land erforderlich. Zu diesem Zweck diirfen Telefon -
und Funkgerite nur verwendet werden, wenn sie exgeschiitzt und im Reichweite der Aufsichtsperson angeordnet sind.

Pitanje 13

Frage

Prije potetka ukrcajnog/iskrcajnog postupka odgovorna osoba ukrcajno/iskrcajnog mjesta i zapovjednik broda moraju prihvatiti primjenjiv
postupak. Posebna svojstva tvari koja se ukrcava/iskrcava moraju biti uzeta u obzir.

Vor Beginn des Lade-/L8schvorgangs miissen sich der Vertreter der Landanlage und der Schiffsfithrer iiber die anzuwendenen Verfahren
einigen. Den besonderen Eigenschaften der zu ladenen oder zu léschen Stoffe ist Rechnung zu tragen.
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Prilog 1

Podnosilac deklaracije

KAPETANLII
Abgeber der Deklaration

AN HAFENAMT

DEKLARACIJA O OPASNIM TVARIMA ZA BROD
SCHIFFSDEKLARATION UBER DIE AN BORD BEFORDERTEN GEFAHRLICHEN GUTER

Ime odnosno oznaka broda:

Schiffsname bzw, Schiffshezeichnung;

Driavna pripadnost i luka upisa broda:
Heimatstaat und Schiffsregisterhafon:

Nosivest, gaz | duZina broda:

Traglihigkeit, Tiefgang und Linge des Sehiffes:
Potvrda o sposohnosti broda za prijevoz opasnop tereta - vrijedi do:
Zulassung des Schiffs fir dic Beforderung der gefihrlichen Giiter - giltig bis:
Predvideno vrijeme dolaska broda:
Vidmussichtliche Ankuniszeit des Schiffes:
Ukreaj, iskreaj, provoz:

Umschlag, Transit:

Pian smje¥taja opasnih tvari:

Anordnungsplan fiir gefiheliche Giiter:

Vrsta opasnih tvari:

Art der geflibvlichen Giiter:

Kolifinn opasnih tvari:

Menge der gefihedichen Giiter:

Tehnizki naziv opasne tvari:

Technische Bezeichnuny der gefiliclichen Giiter:
[ Natin pakiranja i obiljefavanja:

__Ant der Verpackung und Kennzeichnung:

Da su podaci navedeni u dekiaraciji istiniti | da pakirgnje odgovara propisima, te da je ambalaZa u ispravnom stanju potvrduje:

Dass die in der Deklaration angefiiheten Daten waheheitsgetreu sind, die Verpackung den cinschligigen Regelwerken entspricht und das
Verpackungsmaterial im cinwandfreien Zustand ist, bestitige

Zapovjednik broda (predstavnik brodara)
Schiffsfihrer (Vertreter des Schiffseigentiimers)

M. P.
Potpls Stempel
Unterschirift
Na osnovi Deklaracije, KAPETANIJA izdaje
Das HAFENAMT erteilt aufgrund der Deklaration die
ODOBRENJE
ERLAUBNIS

7a rukovanje opasnim tvarima na brodu navedenim u ovoj Dektaraciji
zur Handhabung der in dieser Deklaration angegebenen gefiihrlichen Giiter an Bord

Rukoevanje opasnim tvarima na brodu mofe potet 200 . godine n satl,
Dic Handhabung der gefihrlichen Giiter an Bord kann am um Uhr anfangen.

M. P, KAPETAN KAPETANUE!
Stempel HAFENMEISTER:

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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5.2.Information on specific border control points
5.2.1. Batina - Beli Manastir

Location on the Danube/River-km: 1,425+500
Postal address: Batina, Dunavska bb

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Police Station Dal; Dalj. Josipa Glibusi¢a 1, 00:00-24:00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dalj

Phone: +385 31590123
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 07:30-15:30 all week
Vukovar Vukovar

Phone: +385 32441538
Customs Office, Osijek Ulica Jablanova 11, 07.30 - 15.30 all week
(in short: Tax and Customs 31000 Osijek
Control) Phone:

+385 31593191

+385 31593184

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.852805
A =18.853982
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5.2.2. Aljmas

Location on the Danube/River-km: 1,380+200
Postal address: Dunavska obala b.b

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities

Border Police Station Dal; Josipa Glibosi¢a 1. Dalj, 00:00-24:00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dubosevica

Phone: +385 238 220
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 Vukovar 07:30-15:30 all week
Vukovar Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30-15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks

Coordinates:

¢ = 45.531479
A= 18.951821
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5.2.3. Dalj - Osijek

Location on the Drava/River-km: 13.00
Postal address: Vukovarska ulica 229 b, 31000 Osijek
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours
Border Police Station Dal; Josipa Glibusic¢a 1, 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police) 31226 Dalj

Phone: +385 31238220
Harbour Master Office Setaliste Kardinala Franje 07.30 — 15.30 all week
Osijek Sepera 6, 31000 Osijek

Phone: +385 31250240
Customs Office, Osijek (in Ulica Jablanova 11, 07.30 - 15.30 all week
short: Tax and Customs 31000 Osijek
Control) Phone:

+385 31593191

+385 31593184

Place of checks:

The border control point Osijek is located between River-km 12+650 and 13+370 of the Drava River.
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5.2.4. Vukovar

Location on the Danube/River-km: 1,333.00

Postal address: Stjepana Radi¢a 64, 32000 Vukovar

Characteristics: International river border crossing, River-km 1.333+000, River-km 1.335+000, River-
km 1.335+500

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Police Station Vukovar Stjepana Radi¢a 64, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32000 Vukovar

Phone: +385 32342142
Harbour Master Office Zupanijska 62 32000 Vukovar  07:30 — 15:30 all week
Vukovar Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
(in short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:

e Check on River-km 1,333.00 (coordinates 45.351848, 19.006122) - passenger ships check point

e Check on River-km 1,335.00 (coordinates 45.367386, 18.980738) - cargo ships check point

e Check on River-km 1,335.50 (coordinates 45.368995, 18.978192) - bunker station for ship supply
with diesel fuel and lubricants check point

Coordinates:

¢ =45.367386,
A =18.980738

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019

European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
Page 52 of 190




interreg [ anvseREsion

Danube Transnational Programme Moty § Watiays

“y

5.2.5. llok

Location on the Danube/River-km: 1,298+600 and 1,297+000
Postal address: Dr. Franje Tudmana 49, 32236 llok

Characteristics: Non-regular international river border crossing (operating only in exceptional cases
or upon special request by agent or port authority)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 min

Involved control authorities:

Police Station Vukovar Dr. Franje Tudmana 49, 00:00 — 24:00 all week
(in short: Border Police) 32236 llok

Phone: +385 32343758
Harbour Master Office Zupanijska 62, 32000 Vukovar  07:30 — 15:30 all week
Vukovar Phone: +385 32441538
Customs Office, Vukovar (in  Dunavski prilaz BB, 07:30 — 15:30 all week
short: Tax and Customs 32000 Vukovar
Control) Phone: +385 32453242

Place of checks:
e Check on River-km 1,298.60 (coordinates 45.230621, 19.379086) — passenger ships check point

e Check on River-km 1,297.00 (coordinates 45.230708, 19.403092) - cargo ships check point
(optionally)

Coordinates:

¢ =45.230708
A =19.403092
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6. Serbia
6.1.General information on border controls
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Figure 6: Overview of control points in Serbia, © Google Maps, adapted by viadonau
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6.1.1. Control process

Step 1 Establishing contact via radio communication (V 16)

Step 2 Port reception dispatcher approves control spot

Step 3 Captain (or other person in charge) provides the port reception with requested
control forms

Step 4 Port reception checks the numbers of crew members

Step 5 Captain visits the offices of the Border Police, Tax and Customs Control.
Requested documents (passports, crew list, etc.) are handed in and forms filled
out (see chapter control forms)

Step 6 A mixed team representing all the relevant authorities carries out the on-board
controls
Step 7 The vessel is permitted to continue sailing

Identification
documents

Figure 7: Overview of the control procedure in Serbia

In addition to this documentation the following documents need to be provided:
Bills of lading, invoices, accompanying documentation of the transported goods.
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6.1.2. Control forms

Control forms were not provided by the involved control authorities, but downloaded from the website
of the company YU-Agent (provides agency services at border crossings Bezdan, Novi Sad and Veliko
Gradiste) http://www.yu-agent.com/en/ agentiranje-brodova/ and counter-checked with forms provided
by skippers.

Form 1: Arrival raport (available language(s): RS, EN)
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Form 2: Crew list (available language(s): EN)

-
!

LIST
‘OP

CREW
-C

Passport Nr.

-

Nationalitv

Qualification

Date and place of birth

FOR SHIP

Name

Place and date

01.
02.

03.
04.
05
06
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Form 3: Oil book (“yellow book”, available language(s): FR, DE, NE)

acceptés: 2
Tgerommon ahat
e |

Autres déchets .u':.r:lm Otabfatle/

Chiffons huileux, fitres usds
verolte Putzlappen, All'ilv/

u: g e vat
Autros déche " Abfalie/overig atvat
p.esz B ae > unite/
¥ A A ks
aantal

338

mdﬁa stalion réceprice
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Form 4: Medical declaration (available language(s): RS, EN)

SHIP MEDICAL DECLARATION

Hereby |

The Master of Ship

With passengers and crew members as
per attached Passenger and Crew lists, declare that during the navigation from
the Port of till the Port of , which we are about
to call on date have not noticed any signs of any infectious

diseases among our passengers and crew members. In a case that such accident
occurred we have advised our Ship Agents / Authorities in a timely and proper
manner in order to start designated Medical Procedures,

At port of Master of Ship

Date

M3JABA JANOBEAHWEA BPOJA O 3PABCTBEHOM CTAKY NMOCAAE W

MYTHHHA
Kojom ja
JanoeegHuy Gpoaa
Ca MYy THHHA H YWNaHOBa MOCAAE HAao
NpHACKHEHHM CMHCKOBHME NOCAAE M NYTHHKE, M3JaBrbyjem 0a TOKOM HABMIMaUMje
o4 nyKe Ao nyke » ¥ HOJY CMO NPHCTHIAM gadHa

HHCAMO NPMMETHMAM 3HAHOBE 3apasHe DonecTu mefy
UNAHOBMMA NOCAAE M MyTHHUMMA. ¥ CYyNpPOTHOM CAyYajy DNAroBpemMeHo Ci o
oBaBecTHAM Hawer oenawheHor OpogcHOr areHTa M HagnemHe MHoTHTyUMje
HaKo DM NOKPEHYM NPONMCAHE 34DaBCTEEHE MEPE,

¥ npucTaHmMwTy JanoBegHME

Aana
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Form 5: Customs declaration (available language(s): RS, EN)

I1ZJAVA

Custom declaration
(Popunjava kapetan ili lice koje ga zamenjuje)
{Written by captain or person who is changing)

1. Naziv broda 2. Zastava
Name of ship Fag

2. Dosao u luku
Arrived to port

3. Datum doelaska

Diate of arrival

4.Imei prezime kapetana broda (lica koje ga zamenjuje)
Name andsumameof the captain of the ship {or the person who replaces him)

5.Broj€lanova posade
Nummber of crew members

6. Broj putnika i komada priljaga
Nummber of pawsenzer and nummber of thar lnzzaze

7. Luka poelaska
Port of departure

8. Prijavljene devize
Reported foreizn mrrency

9. Naimenovanje i koli€ina tereta
Name and quantity of carzo

10. Konosmani 11.Manifesti pokazani
Bill of lading Manifest of carzo approved

12.Naimenovanje i kolifina tereta namenjena za druge lulke
Name and quantity ofcarzo for other ports

13.Teretbez dokumenata, naimenovanje i broj
Carzo without doooments, name and quantity

14.Potpisaniizjavljuje da su mu poznati carinski propisi na snazi
The sizned declares that he is famdliar with the costons regulstions in effec

15.Potpis kapetana ililica koje ga zamenjuje
Siznature ofthe captsin orthe person who replaces him

16. 2014,
17.Redni broj dolaska

15.Pocetak carinske kontrole

19. Zavrietak carinske kontrole
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Form 6: Tank plan (available language(s): RS, EN)

SKICA TANKOVA
ZA BROD:

Mame of tha Ship

A- Glavr tanlk (Main tank)

E- Pomocmitank (Day Tank)

C- Tank zaylje (il Tank)

D- Tank za hidraul ulje (Hidraulic Oil Tnak)
E- Tankzawodu(Water Tank)

F- Balastnitank (Balast Tank)

Tank cm htara kg Tank cm htara kg
Al
AZ
El
B2

| | 9|

TOTAL

2/ Mestoi datum

A Signature/ Potpis
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6.1.3. Additional information

The following map provides data and information on all control points relevant for border control
processes across Serbia.

Kelebljd  Horgos
Bajmok B - Bala W Customs Administration
w = @ W Customs house

i Nakovo W Customs branch
Be, - W Border crossing
Srpska Crnja B Local border crossing
\ A Customs checkpoint
4 Note:
W Jasa Tomié Customs house competences

Batka Pa 2 ‘ 4 _ are marked with lines
Sot m Vatin
Novi Sad -

Katuderovo

-
Jamena Jim " 5. Mitrovica,
s m:. e B ad -VeltkoGudme .Karatas
‘l Kladovo
153
Prahovo
I’Mokmn,e

I' Vréka Cuka
ecar *

Figure 8: Customs and border crossing points in Serbia; Source: Republic of Serbia-Ministry of Finance:
Customs Administration®

! http://www.upravacarina.rs/en/Contact/Pages/VirtualMap.aspx (2015-06-19)
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6.2.Information on specific border control points

6.2.1. Bezdan

Location on the Danube/River-km: 1,425.00

Postal address: Carinska kolonija, no street number, 25270 Bezdan
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 — 60 min

Involved control authorities:

Harbour Master Office Phone: +381 25819770; 00:00 — 24:00 all week
+381 25819958
Fax:+381 25819956
E-mail: [k.bezdan@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 25466720 00:00 — 24:00 all week
the Bezdan Police Office
(in short: Border Police)
National Tax and Customs, Phone: +381 25810778 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office
(in short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Controls are conducted
“Bogojevo” (in short: directly contacted by involved during day light, also on
Phytosanitary Control) agents. weekends.

Place of checks:

Coordinates:

neuoqg

@ = 45.848841 * WS SMemorijaini Kompleks
A =18.859361 S Batinska bitka
L Pl
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Location on the Danube/River-km: 1,401.50

Postal address: Dunavska obala, 25260 Apatin

Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Harbour Master Office

Phone: +381 25772245
Mob: +381 64 2223948
Fax: +381 25772245

E-mail: ispostava.apatin@magsi.qgov.rs

07:30 — 15:30 on
weekdays

if necessary,
harbour master
also works on

weekends.
Border Policing Division of Phone: +381 25772111 00:00 — 24:00 all
the Apatin Police Office week
(in short: Border Police)
National Tax and Customs,  Phone/Fax: +381 25773438 00:00 — 24:00 all
Border Customs Office week
(in short: Tax and Customs
Control)
Danube Water Police Office  Phone: +381 25772151 00:00 — 24:00 all
(in short: Water Police) week
Phytosanitary station (in Phytosanitary stations are contacted by 07:30 — 15:30 on
short: Phytosanitary Control) authorities. Responsible station varies.  weekdays

If necessary,
inspectors also
take samples on
weekends.

Place of checks:

Coordinates:

¢ =45.679333
A =18.965421
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6.2.3. Novi Sad?

)

Location on the Danube/River-km: 1,255.00

Postal address: Beogradski kej, no street number, 21000 Novi Sad
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 21526684 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 21528457
E-mail: [k.nsad@mgsi.qov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
the Novi Sad Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office +381 216410 268,

(in short: Tax and Customs +381 216410278

Control) Fax: +381 21 6410378

Danube Water Police Office  Phone: +381 216612755 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Phytosanitary station “Novi Phone Novi Sad: 09:00 — 16:00 Mon-Sat
Sad” & “Beograd” (in short: +381 214726288° (Controls on Sundays
Phytosanitary Control) Phone Belgrade: possible — double fee)

+381 1171990461

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 45.253667
A =19.856035

2 Border control point “Novi Sad” is not permanently open for border revision. The planned border
control has to be announced 3-4 days beforehand.

3 Phytosanitary controls must be organised by the importer, who can engage an agent or contact the
phytosanitary station independently.
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6.2.4. Belgrade

Location on the Danube/River-km: 1,168.00
Postal address: ,Nikola Tesla“ airport, Surcinski put, 11000 Belgrade
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Harbour Master Office Tel: +381 112029900 07:30 — 19:30 all week
Fax +381 112029901
E-mail: Ikbeograd@mgsi.gov.rs
Border Policing Division of Phone: +381 2286000 00:00 — 24:00 all week
the Beograd Police Office
(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 113249919 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office

(in short: Tax and Customs

Control)

Danube Water Police Office Phone: +381 113002003 00:00 — 24:00 all week
(in short: Water Police)

Place of checks:

Coordinates:

@ = 44.827917
A = 20.476442
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6.2.5. Veliko Gradiste

Location on the Danube/River-km: 1,059.00
Postal address: Obala Kralja Petra | no.9, 12220 Veliko Gradiste
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Harbour Master Office Phone: +381 12662219 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 12663082
E-mail: Ik.vgradiste@ mgsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the Veliko Gradiste Police

Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 12 662 136 00:00 — 24:00 all week

Border Customs Office
(in short: Tax and Customs

Control)

Phytosanitary station Phytosanitary inspectors are Phytosanitary are
“Beograd” (in short: directly contacted by involved conducted during day
Phytosanitary Control) agents light (announcement of

vessel 24h in advance
necessary, also on
Sundays — double fee)

Place of checks:

Coordinates:

@ = 44.767807
A =21.517077

) ;':19: g
S Carinjerjefalitomon R
18 - i
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6.2.6. Donji Milanovac

Location on the Danube/River-km: 990.00
Postal address: 19220 Donji Milanovac
Characteristics: Control point mainly for passenger ships during the summer tourist season

Mean duration of checks (including waiting time): No data provided

Involved control authorities Contact data Opening hours

No data provided. Control point primarily acts for passenger ships during the summer tourist
season.

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.467490
A= 22151021
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6.2.7. Kladovo*

Location on the Danube/River-km: 933.00
Postal address: Dunavska, no street number, 19320 Kladovo
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 min

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Harbour Master Office Phone: +381 19800284 07:30 — 15:30 on weekdays
Fax: +381 19800285
E-mail:

kapetanijakladovo@yahoo.com
ispostava.kladovo@magsi.gov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 12 662 103 00:00 — 24:00 all week
the Veliko Gradiste Police

Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 19801270, 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office Fax: +381 19 801 629

(in short: Tax and Customs ~ E-Mail: cakl.upravnik@carina.rs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ =44.613252
A =22.615882

“ Border control point “Kladovo” is not permanently open for border revision. The planned border
control has to be announced 3-4 days beforehand.
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6.2.8. Prahovo

Location on the Danube/River-km: 859.00
Postal address: Weekend settlement Kusjak, no street number, 19300 Negotin
Characteristics: international water traffic

Mean duration of checks (including waiting time): 30-90 min

Involved control authorities:

Harbour Master Office Phone: +381 193524026 00:00 — 24:00 all week
Fax: +381 193524026
E-mail: Ik.prahovo@mgsi.qov.rs

Border Policing Division of Phone: +381 19 547 306 00:00 — 24:00 all week
the Prahovo Police Office

(in short: Border Police)

National Tax and Customs, Phone: +381 19 524 025 00:00 — 24:00 all week
Border Customs Office (in

short: Tax and Customs

Control)

Place of checks:

Coordinates:

¢ = 44.290868
A =22.615288

Additional information:

Harbour Master Office operates 24 hours and serves as the state border crossing for domestic vessels
in international transport and for foreign vessels which enter or leave the international port and pier of
Prahovo.’

® http://www.plovput.rs/kapetanija-prahovo (2016-10-24) own translation from Serbian
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7. Romania

7.1.General information on border controls

g
ety

% Drobeta Turnu
Severin

Constanta
Sud

Figure 9: Overview of control points in Romania, © Google Maps, adapted by viadonau
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7.1.1. Control process
|
Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.
Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher from Harbour Master Office allots the ship near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Step 4 A mixed team representing all the relevant authorities will go on the deck of the
controlled ship.

Step 5 The captain / the agent will send / offer to the different authorities the documents
(see annex) in order to be checked. This activity can be accomplished through the
agent or the documents are handed over to the control team when the team arrives
on the deck.

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers), accordance with crew and passenger list and a vessel inspection

- Harbour Master representatives: boat master’s certificate, technical ship
certificate, alcohol check, AIS transponder, service book entry, ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.

- Tax and Customs Control: Captain’s Declaration, Cargo General
Declaration, Cargo Manifest, Shipping Order/Mate’s Receipt, Bill of Lading,
Draught Survey Report, Gasoil Declaration, inspection of tanks, etc.

After the control, all authorities are preparing a report. This will be signed by the
parties. A copy stays with the captain.

In case of a transit control for passing the national section of the Romanian Danube (between
Calarasi/Chiciu and Galatj) the following steps of the control process apply:

—
Step 1 Vessel traffic on the border section is monitored via RIS and port radar system.
Step 2 Establishing contact via radio communication.

Step 3 Dispatcher from Harbour Master Office allots the ship to the control spot by the
approval of the Border Police.

Step 4 Service boat will sail to the ship. A mixed team representing all the relevant
authorities will go on the deck of the controlled ship. On the deck, in the presence
of the captain, the control team checks the ship / boat and the documents.

Step 5 The captain / the agent will sign a declaration, which will certify that the ship does
not have prohibited goods on board (see control forms) and the form named
Harbour Master Transit (Control du bateau en transit).

Step 6 On-board check is being conducted:

- Border Police: passports of crew and passengers (with mobile document
readers), accordance with crew and passenger list and a vessel inspection

- Harbour Master representatives: boat master’s certificate, technical ship
certificate, alcohol check, AIS transponder, service book entry, ADN
handbook, ADN certificate, expert qualification, fire extinguishers, safety
equipment, etc.

- Tax and Customs Controls: Captain’s Declaration, Cargo General
Declaration, Cargo Manifest, etc. The storage areas on board must be
sealed only for the prohibited goods.
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Figure 10: Overview of the control procedure in Romania

Creation date: 16/05/2019
20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
Page 73 of 190

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund




Creation date: 16/05/2019
Page 74 of 190

20190516 _3rd edition_Manual on Border Controls.docx

(f wio4 — yisuedy us nesjeq np

[0UOD)} JISUBL] JS)SBl JNOgJeH paeU W0y a8y} pue (g wio4
ses) pleoq uo spoob payqiyold eaey jou ssop diys ey jeuyy
Ajao |im siy) 'uonesejpap e ubs |im juabe ay) f uieldeo ay |

obieo ay) |eas Aw swosny -

181] lebusssed pue ‘sjuswnoop ayj pue
Ma10 oy} dwels so1jod Jopiog - jeoq / diys ay) s303y0 sanuoyne Juealas ay) ||e Bunuassidal
i _wo.ﬁooo oy} Joyy wiea) julol e ‘uierded sy Jo sausasaud ayl Ul Ha8p AUl UQ

strategy
Mabikty | Waterways

DANUBE REGION

ELROPEAN UNION

Danube Transnational Programme
European Regional Development Fund

z
o
z
5
3
o
©]
x
=
w

Figure 11: Overview of the control procedure in case of a transit control for passing the national section
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7.1.2. Control forms
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Form 1: Cargo Declaration - IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)

BL
No.*

IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)

Arrival Departure

Page Number

1.1 Name of ship

1.2 IMO number

1.3 Call sign

1.4 Voyage number

2. Port where report is made 3. Flag State of ship

4. Name of master

5. Port of loading/Port of discharge

6. Marks and Numbers

7. Number and kind of packages: description

of goods. or. if available. the HS Code 8. Gross weight

9. Measurement

10. Date and signature by master. anthorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment i respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.

EUROPEAN UNION
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Form 2: General Declaration for river ships according with Romanian Minister of
Transportation nr 2.473 2006/12/19 decembrie 2006 (available language(s): RO, FR)

FOMANIA

ROULANIE
ZZpitiniz postuln Hr din o
Lz capitzineriz du post Mo de heors )

DECLARATIE GEMERALA

DECLARATION GENERALE
Mumels nave Diafa sosidi a3
Mom du bezn Diate d'arrives hans
Pavilim Operajimss da sfecmat
Pavillan L'operation 2 effeduer
Tipnl navei Ultimnl port d= placrs
Tvps du baa L= demmisr port ds depe
Partul de Inmatriculare Zitnajizcerificaslornavai®d)
Pont d'atachs Lz situzjion das certificets do baian
i aficial AB
Momhre affidal CCNTCTHI
N ENI CEME
Mombre ENI Cantitae combus i tans
PBropristx (uantite ds cariuran
PBropristairs Confinu sulf
Cpetatar Contenods soufrs
Opsgatew Poterss magind HF _EW
Azsnt Lz poissance domatem
Azt D omsrngisd
Conducior Diata d= constroction
Conducew Lungims mexirs* 5
Wi =chipzj *13 Lonznens d= comstruction
Mamhse daquipzss Lijime manims*3)
My pasaz=ri*l Larz=ns maxime
Maomhse des prsszzes Czpacitaie manimE ds mocnces
Pzscaj maxim sosirs Pogtez an lowd meximmm
Tifant d'sa madomm 2 Tanivass Eveniments Accidama=*f)
CantitaEs mifh (nave ds Evensments Accidants
transport marE aniopromlse),
nr ‘datz dooreriind d=1msofis
2 mErfi*3)

Juantiteds marchandise (les awnmotews tenspertant ds meschandises), no dete des docwmens d: kb marchandise
Icpreuns comevds
Avac las bemams

Ny Batja Favilim Anmator | CEpacit max icantitae | Lloonmen ds Pz Atestat
Ma. | Barss PBavillm Armatsur | Popssen lowd | -fons- Insofirs merfs Tiramt ds

OE% O (uantite | Mrodatacamit*3) | d'sso bagd* <)

Documents d= 12 NI

marchandiss CTNI*4

Wa dar guentis AftesEt

de basd

Dreclar i informafile summ 1=l

J= daclare qualss informarioms som reelles

Conducior Propdets Operzior Azsm*T)

Conducen Propdetde Opazienr Azt

WOTANITE:

AE - atestatds bordatizszt da bosd;

ZCHT - centificat oomum B d2 navizsfie e oerd catificat coMmmEN Eie ds
nEviZEtion { e,

CTHI - certificet imic ds mevd mfisinfarioet cerfi ficat tactmiques da
naviz=tion imerizur,

ZEME - cortifica privind meadrerss meved oo echips) mindr de 5 swemE cotificat
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Form 3: Captain’s Declaration (available language(s): RO, EN)

MINISTERUL FINANTELOR MINISTRY OF FINANCE Controlul vamal de sosire
DIRECTIA GENERALA A VAMILOR ~ GENERAL CUSTOMS ADMINISTRATION V& fi efectuat de:
ROMANIA OF ROMANIA
VAN i sivesssmssisspn b CUSTOMS OFFICE OF

DECLARATIA PROVIZIILOR DE BORD Nr. ...cc...
CAPTAIN'S DECLARATION

| S— LN o ovvsposnibanmsatsno ks rnsbvas skbnio saecsd QARG AHIN sl
Month of day Seful vamii ...........
SubRSBAtOL b s proprietar, comandant, agent
| the undersigned owner, eaplain or agent
AVDBVEE iiviancinmivaisnaseisdis : : Sub pavilion
Of the M/S Under Flag
Aparfinind sicisissdsininninsiinniessaaaa Grunechipay dec s el s persoane i
Owner by With a crew of man and
T T Pasageri, sosit din portul .....c.ceeeieieescecnrennnine. V1677117 s | OBSRRRSERESReR o) . SEREB
Passengers, comming from the lime

Declar sub \anc\iunilc pn:vélulc de lege, ¢i la bordul navei se allid bununle supuse declarani. mcu[iomﬂc mai
jos 31 inscrise in listele anexate. in numar de . ;

| declare under the penalties of the law that lln, goods suhlul to d'.slnmmm nunlmnul hcluu or ine Imkd in llu.
attached lists are on the ship’s board

BUNURI DECILLARATE LA SOSIREA NAVE]
GOODS SUBJECT TO DECLARATION ON SHIP'S ARRIVAL

Armament, munitie, materiale explozive ... B mnaTa g
Weapons, ammunition, explosive materials

Substante stupefiante, psihotrope si toxice
Narcotic and psyhotropic drugs and substances

Sumele o Iei §i HIURLE B VAIOATE ......ociiniiimiiicaiieiinieincsseniasineress i sssssssarsanssssasssssnsonassssinssessnasssononssonssnssnsanasasss
Amounts of money in lei and sccunlics

AUEBOBU PrevAZMC AEICRE . .onoriransinrmssssiseisiarpsrsonss senins

()lhcr items cﬂnbllsh«.d h\ law

Conform prevederilor art 10 si art. 193 din Regulamentul vamal aprobat pan Deeretul nr.337/1981

Sunt supuse declardrnii la sosirca navei urmatoarcle categorii de bunur: ammanentul, monitiile, maternle explozive
sau radioactive,produsele si substaniele stupefiante,psihotrope i toxice; produscle din tutan si baoturile alcoolice

partindnd navei si membrilor echipajului; alimentele si obicetele nefolosite, de vz corent, apaninind navel (o

nu sunl inscrise in evidenta navei): bunurile nefolosite st bunurile care nu sunt de vz personal apartindnd micu-
brilor echipajului, precum i bunurile de valoare ale acestory; alte bunuri prohibite la introducerea sau scoaterea
din tari potrivit normelor Jegale dupd cum wrmieaza: sumele in Ici s titlurile de valoare exprimate in lei. apa-
ratele de radioemisic-receplic, inscrisurile. tiparitorile st imprmatele care nu sunt adiise de lege, bunurile care
fac parte din patrimoniul cultural national, metalele pretioase, pietrele pretioase si obiectele confectionate din
acestea cu exceptia celor admise de lege, timbrele filatclice

According to art.193 from the Regulations approved by the Decree nr.337/1981

The folowing items are subject to declaration on the ship's arrival: weapons, ammunition, explosive and raco-
active materials, narcotic and psyhotropic drugs and substances and toxic products and toxic products and subs-
tances; tobacco goods and strong liquors belgnging 1o the vessel and the erew; food products and unused objects,
in current use belonging to the vessel (if they are not included in the vessel’s books); the unused goods and  goods
witch are not for personal use belonging to the crew and their precious goods; other items prohibited from carry-

ing into or out from the country according to (he legal regulations as follows: amount of money in lei and secu-
rities expressed in lei, tranceivers, documents, printed matter and recordings prohibited by law. goods, wich
are part of the national cultural patrimony, precious metals, precious stones and the objects made thereof, wilh
the excmption of those wich arc admitted by the law, philatehe stamps..

COMANDANT PROPRIETAR SAU AGENT
CAPTAIN OWNER OR AGENT
TIPARIT LA TIPOGRAFIA PAPER PRINT INVEST S.\./71996 MF. DGV. 56-2-1 \y /s
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PROCES VERBAL DE SOSIRE
PROTOCOL OF ARRIVAL

Inceput controtul vamal de SOSIre 1a Ora ..o ecsimissninn.

Customs inspection of arrival began at

Terminat controlul vamal de sosire laora ..o,

And endel at

Astiizi, ziua ............ T e LT Tr 111 | | BUDSSIINAI o cuursssvsnaineupuniner sovimsunsvunssr sansiiks
day month year the undersigned

In prezenta comandantului, proprictarului agentului navei sl a agentului capitanici portwlui ...ooooovninenn

In the presence of the captain, agent of the ship and of the Hearbour master’s agent

Ly contsolul VARRY S0 CONBEALRY v vvzvisivoissasssimsvsionss sy ixes ki vors fess sonsaviapn sarsRss (o in sassessaiiuses sossaiasssRoResuacas ni

el A O PTB I AVOR . oo vonpo e 7N A SRRV ST TN R E NGRS AR R R TS AR oH T S SV ATRTNS
Left free at the ships disposal

S PSS Ub BN VUTRGT v i3 000506 ias romaetmnes smnrm oo avagsan neAloh EagAB OB g n aS  SAOAAY KD A EH S A oA PSSP A B AR RS RS R ao s sRles
Were put under customns scal

Seria sigiliilor aplicate
No. of scal

Semnitura orpanelor VAMAIE:, .vierarasrasimsssnsssonssrrsrassersasnnrasmsyasias
Agentul cépitinici portului Customs signaturc Comandant, proprictar,
Harbour master’s signature agent
Captain, owner, agent

Mentiuni ulterioare
['urther notes

PROCES VERBAL DE PLECARE Inceput controlul vamal de plecare 18 OFa ..o cveeeeronen.
PR()’I‘OCOL F()R DEPA RTURE Customs inspection of departure began at
3 T'erminat controlul vamal de plecare 1a OFa ...uvoinsimneiis
DATA And endet at
e T Ly R T
The undersigned
In prezenga comandantului, proprietarului, agentului gi agentului capitdniei portului ........ooivniiiieiiiinnn,

In the presence of the captain, owner, agent and the Flarbour master's agent

Am efectuat controlul vamal de plecare a navei €U deSUNALEA .............oovvveriirieieseeeeeeeeee e eeee e
We inspected the ship for the departure bound for

La verificare s-au gasit sigiliile seriile
We found scals no.

Alte constatéiri
Other mentions
Se restituie agentiei suma de 1€ .......c...coecervvvieeneinennnns toosase O CHIBIERAL. iohisiniainaiissmninigavsesnessiosveinese
...................... lei is refunded to the agency with document no.
Semnitura organelor vamale ............coccveveeeiieneennn.
Customs signature
Agentul cépitdniei portului Comandant, proprietar, agent
Harbour master's agent Captein, owner, agent
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Form 4: Harbour Master Transit Form (available language(s): RO, FR)

SRYES
Gl Ay
&L K

Ty e,

- &@; i AUTORITATEA NAVALA ROMANA
"’ e A CAPITANIA ZONALA GALATI
S g AR CAPITANIA PORTULUI GALATI

GALATI — Str. PORTULUT , nr.30 cod: 800025
Tel ffax.: 0236/460248: 0236/460318; N236/460644
E-mail_cz-galati@ma.ro ; signay_o:

REVIZIE NAVA TRANZIT

Control du bateau en transit

~ b, § PPNy g B T SRS e
No. Date
NAVR s sssaisssusssiessyassime TIPUL NAVEL... N e
Nome du bateau Type de bateaw
Pavilion ) SehBeR e am g SRR PORT REG quuicsmssmsaiassmansionniisssnsiisensss
Pavilton Port d'attache
ARMATOR 55 PUTERE:.:saainissd K.W.
Propridiaire La puissance du moteur
Port plecare.... Port destinatio.. ...
Port de départ Port de destination
INCEPUT CONTROL. ....ccvvvevrnnnnneian hrs. TERMINAT CONTROL ....ccccccuaans hrs
Début de control Fin de control
= COMISIA DE CONTROL : Capitania Galati ....c...ccimiiiinncinnnenssiionsssssnsnanees
Capitainerie de port
PTE Galaty ..conmuicasniiin
Immigration officier
Vama Galati PR ey
Custom’s officier
ISP Galit oo ssannsniis A RS AT

Sanitaire officier
Documentele navei / Les documents de batecau

Brevete/livrets et certificats de capacite ... % )
Regim de navigatie/ Mode d’'exploitation . eesesscscisecassinees

CONDUCATOR NAVA............ B e L Uy

Capitaine/Comandant

F12ICSNO2/Ed.1 Rev.0

* According to international regulations. the official languages of the Danube River
are French and Russian, thus any official commercial form can be edited in either one of
these two languages.
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Form 5: European Information System of immigration control in sea and river ports
(available language(s): EN)

EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA

AND RIVER PORTS
P.T.F./Departmment: PTF Galat
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data
Name of the Ship 1 | Tonnage 4
Master 2 | Lioyds/ IMO 5
regnr.
Flag 3 | Callsign 4
| Ship movements |
| Armived 7 | Amived on | 9 |
Bound for 8 | Date/ time of 10
departure
Personnel
Arrived with T | Discharged 12 | Signedon 13 | Totalon 14
sailing
Passengers
Arrived with T | Discharged 12 | Signedon 13 | Totalon 1
sailing
| Remarks
Stowaways:
Number of shorepasses delivered :
EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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EUROPEAN INFORMATION SYSTEM OF IMMIGRATION CONTROL IN SEA

AND RIVER PORTS
P.T.F./Department: PTF Galati
Adresa/ Address:
Telefon/Phone number:
Fax/Fax number:
Date Number of pages Telefax number
Ship’s data
Name of the Ship 1
Master 2
Flag 3
DISEMBARKED SAILOR
Last name 4 | Date and place of 5
First name birth
Citizenship 6 | Type and number 7

of travel document

Visa type 8 | Date and place of 9
birth
Shipping Agency 10 | Type and number 11
of travel document
REMARKS
EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
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Form 6: General Declaration (available language(s): EN)

GENERAL DECLARATION

Avrrival Departure ‘

1. Name and description of ship

2. Portarrival/departure | 3. Date - time of arrival/departure

4. Nationality of ship

5. Name of master

6. Port arrived from/Port of destination

7. Certificate of registry ( port, date, number)

8. Name and address of ship's agent

9. Gross tonnage

10. Net tonnage

11. Position of the ship in the port ( berth or station)

descharged)

12. Brief particulars of voyags ( previous and subsequent ports of call ; underline where remaining cargo will be

13.Brief description of the cargo

14. Number of crew
(incl.master)

15. Number of
passengers

18. Remarks (name and address of ship’s owner)

Attached documents ( indicate number of copies)

17. Carge Declaration
and Cargo Plan

18. Ship's Stores
Declaration

19. Crew List

20. Passenger list

22. Crew effects

23. Maritime Declaration

21. Date and signature by master, authorized agent or officer

Derrating Exemption
Certificate

Declaration of Health
24, Deratting 25. Sanitary —
Certificate/ Veterinary

Declaration and
Phito — Sanitary
Declaration

* QOnly on arrival
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Form 7: Crew List (available language(s): EN)

CREW LIST
Arrival Departure Page No.
1. Name of ship 2. Port arrival/departure 3. Date of arrival/departure
4. Nationality of ship 5. Port arrived from 6. Narure and No of identity
document ( seaman’s book or
seaman’s passport
7. No 8. Family name. 9. Rank orrating | 10. 11. Date and ; passport)
given names Nationality place of birth

10. Date and signature by master, authorized agent officer
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Form 8: Passenger List (available language(s): EN)

PASSENGER LIST
Arrival Departure Page No.

1. Name of ship 2. Port arrival/deparmre 3. Date of arrival/departure

4. Nartionality of ship

5. Family name. given 6. Passenger’s 7. Date and 8. Port of 9. Port of disembarkation
names nationality and place of buth | embarkation

passport no.
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Form 9: Stowaways List (available language(s): EN)

STOWAWAYS LIST

Arrival Departure Page No.
1. Name of ship 2. Port arrival/departure 3. Date of arrival/departure
4. Narionality of ship
5. Family name. given 6. Stowaway’s 7. Date and 8. Port (country) of embarkation
names nationality and place of birth

passport no.

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx

Page 85 of 190



Interreg Bl °Hweersson\ s

Danube Transnational Programme Moty § Watiays

Form 10: Declaration of Health (available language(s): EN)

MARITIME DECLARATION OF HEALTH

To be completed and submitied Lo the competent authorities by the masters of ships arriving from foreign poits.

Submitted at the port of 5 srassaiDate

Name of ship or inland navigaton vcssel Reglstratmn/IM() No..........amivingfrom... ... __ salingto. ..,
(Nationaity)(Flag of vessel} oI ; . ... Master'sname ..

Gross tonnage {ship). . 2

Tonnage (1ntand navmauon \Ciscl) y

Valid Saniwvon Conwol Exemption /(.unm)l (,cruﬁwu. carried on board? yes,.. ... 0.,

Re-inspection required”? Yes .. . no...

Has shipvessel visited an aﬁ’u;nd ared uknu fied b\, the World Health Organization? Yes. .. No.

Portand date of visit ... ...,

List ports of call lmm e nmenw‘cmen! ot vny’ige wnh dates of departure | or within past thirty days, whichexer is shorter:

Upon request of the component authonty at the port of arrival, list crew menbers, pa.\xcngcrs or other persons whao have jomed ship/vessel
Sinee inernational voyage began er within past thirty days. whichever s shorted, including @il poris/couniries visited in this period (add
Additional names o the attached schedule)

(1) Name o Joined fro (1) . . . 242y ; (3)
(2) Name 2 joined fro (1) z 04 T : 3
3% Mampsnsivssisirasnageited frofls, sanna i NErd Rl s sni s s B e

Number of crew members onbuard... ..
Number of passengerson board. ...

Health questions

(1) Hasany person died on board during the voyage otherwise than s result of accident? Yes, .. no

If yes, state particulars in attached schedule. Total no. of deaths

(2) Is there on board or has there been during the international voyage any case of disease which you suspect to be of an infectious
nature? Yes..... no... ... 1t yes, state particulars in attached schedule

(3) Has e total number of i1l passengers during the voyage been greater than normaliexpeced? Yes... . no... .
How many persons’ ... ... ..

(4) s there any ill persen on board now? Yes no.. It yes. state partculars in attached schedule

(5) Was a medical practitioner consulted” Yes. ... no..... 1f yes, state particulars of medical treatment or advice provided in afiached

schedule.

(6) Are you aware of any condition on board which may lead to infestion or spread of disease? Yes. % \( S
If yes. sate particulers in attached schedule,

(7)  Has any sanitary measure (e g quarantine, isolation, disinfection or decontamination) been apphied on board? ves. .. No..
If yes ,speciy type, place and date .. ... PSR

(8) Have any stowaways been found on board” Yes.. ... No.. ..., 1P yes, where did they jom he ship (ifknown)? ..o

(91 Isthere asick animal or pet on board? Yes........ no..

Note' In the absence of a surgeon _ the master should regard the following sympioms as grouads for suspecting the existence nf'a disease of
An infectious nature;

(a) fever. persisting for several days or sccompanied by (1) prostration; (i) decreased consciousness, (1) glandular swelling:
(1v) jaundice; [v) cough OF shortness of breath, (Vi) unusual bleeding: or [(vil) paralysis

(b)  whitor without fever: (1) any acutite skin rash or eruptions: (1) severe vomiting (other than sea sickness): (1n) severe
charthea: or (iv) recurrent convulsions

I hereby declare that the particulars and answers to the questions to the given in this Declaration of Health (including the schedule} are true and
Correct o the besi of my knowledge and belief.

b1 {11 2 I OO, SEGH I
Master
Countersigned ... ...

Ship’s Surgeon (i carned)

Date ... ..
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MARITIME DECLARATION OF HEALTH
Drugs
Class Portdate | Nature Date of ?:':o;;e: Disposal '::d‘::;::'
Name Or Age | Sex | Nationality joined of onset of Comments
rating ship/vessel | illness symptoms n““",' o e AretmEn
officer? given to
’ patient

was evacuated (including the name of the port or airport), or was buried at sca.

EUROPEAN UNION

European Regional Development Fund

* State: (1) whether the person recovered, is still ill or died; and (2) whether the person is still on board.
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Form 11: IMO Crew’s Effects Declaration - IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION

(IMO FAL Form 4)
Page Number
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Callsign 1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

6. Effects incligible for relief from
customs duties and taxes or subject to
3. No. |4. Family name. given names 5. Rank or rating prohibitions or restrictions 7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

e.g.. wines, spirits, cigarettes. tobacco, ete.
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Form 13: Shipping Order/Mate’s Receipt (to be provided to the control authorities)

SHIPPING ORDER/ DHL ISC (Hong Kong) Limited — T
. =Ml i ——
MATE'S RECEIPT Tel: (852)2929-8688 Fax: (852) 2915-8166
(DL 15 shal i Mats Fecaor only shier "Custons Fonmaies" am compsten ) ATTN:
I:wml Code: [Shipping Order Number:
Shipper (Name & Address): (Manufacturer (Namo & Addross):
KIP(LEE YUEN) INT'L H.K.LTD LEE YUEN WAREHOUSE
UNIT 10,7TH FLOOR VANTA IND CTR., ZHEN LONG TOWN,HUI YANG DISTRICT,
21-33 TAI LIN PAI RD KWAI CHUNG NEXT TO BEIYONG HIGHWAY
MN.T. H.E. HUI ZHOU CITY GUANGDONG PROVINCE,CHINA
[Email: irenekip@netvigator.com |Centact: IRENE CHAN [Email: carrie_kip@21cn.com Contact: CARRIE LUC
Tel: 0oesz2-21518307 Fax: 00g52-24821179 Tel: 752-3536337 432 Fax: 752-3536436
[Consianee (Nams & Address): Country of Crigin: PO Mo 55020511
Loblaws Inc. CHINA
1 President's Cheice Circle Hotify Party (Hame & Address):
Brampton, Ontario 2485 SURVEYOR ROAD, MISSISSAUGA,ON.L5N3J4
L&Y 555 Canada TEL:{905) 567-2201, FAX:(805)567-6097
EMAIL LCLCUSTOMS@LOBLAW.CA
[VesselVoyage: Alsc Notify Party (Name & Addrass):
Part of Loading: Port of Disclarge:
SHENZHEN, CHINA VANCOUVER ,CA
Flaca of Dakvery: [Shipping Tarm: Sarvice Typa:
VANCOUVER ,CA FOB SHENZHEN CY-DOOR
Desu'vim al Pkg. & Goods Particulars Gross WL Maasuramanl
Marks & Numbers Packages Furnished by Shipper (KES| (CBM)
49 CTNS 60" BURLAP SCARECROW 2 ASY900KGS 9.94CBM
588 PCS PO#55920511
NG NO.: 909390
LOBLAWS ING MFG STYLE#: KLY092012
VANCOUVER CANADA MEAS: 60X12.5X16.5(INCHES)
COUNTRY OF ORIGIN: INNER PER MSTR: 1
MADE IN CHINA LUNITS PER INNER: 12 PCS
FABRIQUE EN CHINE H.T.5. CODE: 9502.10.0060
[TEM#909390 UP()\_‘!QDE:OOOS?1 97335927
DESCRIPTION: 80" BURLAP SCARECROW 2 ASST \ '
CTNQTY MASTER : 12 PCS f'“/ -
CARTON # 1 OF 49 OF 49 1/
UFC CODE:00057197335927 ¢ 40T Y /NG NO.: 808792 1200KGS |12.86CBM
) \ \
(see attachment if any) \ 2L ,CTNS NG NO.: 712615 FO0KGS  [7.51CBM
s
v
1040 CTNS NG NO.: 459486 3000 KGS |37.22CBM
Caontainer Size:1X40' HQ
Total CTNS:1479CTNS Total:5800K{67.52CBM
Total QTY:20748PCS
** Select one of the below:
WOOD PACKING MATERIAL: NO
EXPORT LICENCE: nNO
: FREIGHT: COLLECT
ot Carg Reody e 2009.6.27 o distals acoiding o I deckuaion of e ShbpsvEipaiter I l
pE———
1. W harsty axp Iy 1 [ fLrishadd by uR are seeract and eomplae ard that wa wil b tuly reapensibls for the cortants of sush seclarstan
=, We furthar agiee 1o setila al o £ 11 Acooriarce sith the sbove maniicred shipping tam
2. W further agres DHL I5C to issue an arginel carge receipt for the abare chipm snt Lrleas as sossal retructon ars gen
4. Tra Shipping Crdar is governad by tha lems snd condiions w6 ot on OHL 150 Cargo Recaipt
Shipper's Chop and Signalure: Date: LC.No.:
{ IF ANY)
Closing DateTime: |Sh'pw1ndnw : |Bocking Approved By:
Dato:
Total # of Packages Received (1N WORLS - ]
[Ramarks: I'.‘avga al Warchouse Dala:
L Raceived By:
NE: 1. DHL I3C shail. be for sty it g afier official CFS closir ard it i goods during staging sl DHL 130's warshouse.,
2 OHL IS e shippor for o If gowwts bafore e s i i i

@OHL-Irtzrnal Use only
SourcarYiGenaerallsol SO Foldar for OFPSUS0 Form'Blank Form'\DHL ISC Shipping Crder Formaxds
Cocument Mumber: ISCCPS001 Current Version: V1.00 Prepared by Miya Mo/frge Lau on 28 April 2007

It is mandatory to mention that in this document you will find forms used for maritime ships. The
reason is that on the Danube you can sail with them until river-km 175 (BCP Braila).
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7.2.Information on specific border control points

7.2.1. Moldova Veche

Location on the Danube/River-km: 1,049.10 - 1,047.00

Postal address: Moldova Veche Town, No. 1-3 Portului Street, Caras Severin County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Phone: +40 255572002 00.00 — 24.00 all week
Moldova Veche (in short:
Border Police)

Harbour Master Office Phone/Fax: +40 255540695 00.00 — 24.00 all week
Moldova Veche E-mail:

cpt.moldovaveche@gmail.com
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Border Office Naidas vamanaidas@customs.ro
(in short: Tax and Customs
Control)
Public Health's Service of the Phone: +40 255540847 08.00 — 20.00 on
Government Office of Caras weekdays

Severin County

(in short: Health Control)

Moldova Veche Town

Hospital

Disaster Management Phone: +40 255541113 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 255541260

transport)

National Sanitary Veterinary = Phone: +40 255231004 08.00 —20.00 on
and Food Safety Authority Fax: +40 255230041 weekdays
Directorate of the Caras

Severin

County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.7230921
A=21.6220514

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Moldova Veche and is located
on the left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with Serbia and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Serbia.
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7.2.2. Orsova

Location on the Danube/River-km: 954.70 — 953.50
Postal address: Orsova Town, Tufari Street No. 2, County of Mehedinti
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Orsova Phone: +40 252361427 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone/Fax: +40 252361295  00.00 — 24.00 all week
Orsova

National Tax and Customs, Phone/Fax: +40 252363431  00.00 — 24.00 all week
Border Office E-mail:

Orsgova (in short: Tax and vamaorsova@customs.ro

Customs Control)

Public Health's Service of the Phone/Fax: +40 252361908 08.00 — 20.00 on
Government Office of weekdays
Mehedinti County

(in short: Health Control)

Orsova Town Hospital

Disaster Management (in Phone: +40 252316212, 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Fax: +40 252316212

transport)

National Sanitary Veterinary =~ Phone: +40 252316312 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 252325470 weekdays

Directorate of the Mehedinti
County (in short:
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

@ = 44.7296355
A = 22.4167576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Orgova and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of
people and merchandise across the border.
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7.2.3. Drobeta Turnu Severin

Location on the Danube/River-km: 932.70 - 931.70 and 930.00 - 929.00

Postal address: Drobeta Turnu Severin City, Portului Street No.2, County of Mehedinti
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Drobeta Phone: +40 252315922 00.00 — 24.00 all week
Turnu Severin (in short:
Border Police)

Harbour Master Office Phone/Fax: +40 252316493 00.00 — 24.00 all week
Drobeta Turnu Severin
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week

Border Office Portile de Fier | vamaportiledefierl @customs.ro
(in short: Tax and Customs

Control)
Public Health's Service of the Phone: +40 252323638 08.00 — 20.00 on
Government Office of Fax: +40 252325040 weekdays
Mehedinti County E-mail:
(in short: Health Control) dspmh@severin.rdsnet.ro

Phone:
Drobeta Turnu Severin +40 252313751 or
County Hospital +40 252112 — for emergencies
Disaster Management Phone/Fax: +40 252325596 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods
transport)
National Sanitary Veterinary = Phone: +40 252316312, 08:00 — 20:00 on
and Food Safety Authority Fax: +40 252325470 weekdays

Directorate of the Mehedinti
County (in short:
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.6206693
A\ =22.6526421

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Drobeta Turnu Severin and is
located on the left bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols signed and the international ones concerning
the transit of people and merchandise across the border.
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7.2.4. Calafat

Location on the Danube/River-km: 794.80 - 793.80

Postal address: Calafat Town, Baba Lupa Street No. 4, County of Dolj

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Border control point - Calafat

(in short: Border Police)

Contact data

Phone: +40 251333006

Opening hours

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Calafat

Phone/Fax: +40 251231342

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Calafat

(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail:vamacalafat@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the

Government Office of Dol
County

(in short: Health Control)
- Calafat Town Hospital

Phone: +40 251230606
Fax: +40 251230746

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 251231132
Fax: +40 251231132

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the

Dolj County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 251428791
Fax: +40 351806855

08.00 — 20.00 on
weekdays

* EUROPEAN UNION
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Place of checks:
In national waters the border checks are carried out on board of

the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

\ TTQ;_‘\H A

Coordinates:

¢=43.997818
A=22.932658

Additional information

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Calafat and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Vidin.
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7.2.5. Bechet

Location on the Danube/River-km: 679.20 — 678.40
Postal address: Bechet Town, Portului Street, Dolj County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Bechet Phone: +40 251337254 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)

Harbour Master office Bechet Phone/Fax: +40 251337260 00.00 — 24.00 all week
National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Border Office Bechet (in vamabechet@customs.ro

short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of the Phone: +40 251337093 08.00 — 20.00 on
Government Office of Dolj weekdays

County (in short: Health

Control)

Disaster Management (in Phone: +40 251337052 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Fax: +40 251337052

transport)

National Sanitary Veterinary = Phone: +40 251428791 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 351806855 weekdays

Directorate of the Dol

County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢=43.7488979
A= 23.9554019

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Bechet and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Orjahovo.
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7.2.6. Corabia

Location on the Danube/River-km: 630.00 — 627.60
Postal address: Corabia Town, County of Olt
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border control point - Corabia Phone: +40 249564555 00.00 - 24.00 all week
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742570 00.00 - 24.00 all week
Corabia Fax: +40 249560653

National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week

Corabia Office (in short: Tax ~ vamacorabia@customs.ro
and Customs Control)

Public Health's Service of the Phone: +40 249560671 08.00 — 20.00 on
Government Office of Olt Ear);:aJirlflo 249563171 weekdays

County
- Corabia Town Hospital
(in short: Health Control)

spitalcorabia@yahoo.com

Disaster Management (in ) 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Eho.nel'lwéa 2:'9;32091

transport) ax: +40 2494320390

National Sanitary Veterinary _ 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Phone: +40 372753837 weekdays

Directorate of the Olt County =~ +40 372753838

(in short: Phytosanitary Fax: +40 249416726

Control) E-mail: office-olt@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for
control located near the ship.

Coordinates:

¢ =24.51279402
A =43.77140371

I _,__,
A - 3
3 , ® ot

o D N 28

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Corabia and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the point Magura.
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7.2.7. Turnu Mdgurele

Location on the Danube/River-km: 603.00 — 602.00, 598.00 — 596.00, 592.00 — 591.00 and
580.00 — 579.30

Postal address: Turnu Magurele Town, Portului Street No. 1, County of Teleorman
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities ~ Contact data Opening hours

Border control point — Turnu  Phone: +40 247416861 00.00 — 24.00 all week
Magurele

(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742571 00.00 — 24.00 all week
Turnu Magurele Fax: +40 247416626

National Tax and Customs, E-mail: 00.00 — 24.00 all week
Turnu Magurele Office vamaturnumagurele@customs.ro

(in short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of Phone: +40 247416443 08.00 — 20.00 on

the Government Office of weekdays

Teleorman County
(in short: Health Control)

Turnu Magurele Town Phone: +40 247416646
Hospital Fax: +40 247416605
E-mail: spitalturnu@yahoo.com
Disaster Management (in Phone: +40 247416721 00.00 — 24.00 all week
case of dangerous goods Fax: +40 247416721
transport)
National Sanitary Veterinary Phone: +40 247319638 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority Fax: +40 247319296 weekdays
Directorate of the E-mail:
Teleorman County (in short:  office-teleorman@ansvsa.ro
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =43.7134952
A =24.8927128

PIEaTriMagurele
L Nicopole

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Turnu Magurele and is located
on the left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the
international ones concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria.
The correspondent on the Bulgarian territory is the control point Nikopol.
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7.2.8. Zimnicea

Location on the Danube/River-km: 559.00 — 558.00, 553.90 — 550.00 and 547.00 — 546.00
Postal address: Zimnicea Town, County of Teleorman
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Phone: +40 247366850 00.00 — 24.00 all week
Zimnicea

(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742572 00.00 — 24.00 all week
Zimnicea Fax: +40 247366858

National Tax and Customs, E-mail: vamazimnicea@customs.ro 00.00 — 24.00 all week

Border Office Zimnicea
(in short: Tax and Customs

Control)

Public Health's Service of the Phone: +40 247366995 08.00 — 20.00 on
Government Office of Fax: +40 247366685 weekdays
Teleorman County — E-mail: spitalzm@artelecom.net

Zimnicea Town Hospital
(in short: Health Control)

Disaster Management Phone: +40 247366286 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 247366286

transport)

National Sanitary Veterinary =~ Phone: +40 247319638 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 247319296 weekdays

Directorate of the Teleorman E-mail: office-teleorman@ansvsa.ro
County (in short:
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =43.629598
A =25.359224

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Zimnicea and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point Svishtov.
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7.2.9. Giurgiu

Location on the Danube/River-km: 496.80 — 491.00
Postal address: Giurgiu Municipality, Mircea cel Batran Street No. 36, County of Giurgiu
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Giurgiu  Phone: +40 246213419 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: 00.00 — 24.00 all week
Giurgiu +40 246211015
+40 372735309
Fax: +40 246214838
National Tax and Customs, E-mail: vamagiurgiuzl@customs.ro 00.00 — 24.00 all week
Border Office Giurgiu
(in short: Tax and Customs
Control)
Public Health's Service of the Phone: +40 246211550 08.00 — 20.00 on
Government Office of Giurgiu Fax: +40 246216293 weekdays
County - Giurgiu County E-mail: spitgrlic@yahoo.com
Hospital
(in short: Health Control)
Disaster Management Phone: +40 246211212 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 246 212 229
transport)
National Sanitary Veterinary  Phone: 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority +40 246230491 weekdays
Directorate of the Giurgiu +40 346401030
County (in short: +40 346401031
Phytosanitary Control) Fax: +40 246210442
E-mail: office-giurgiu@ansvsa.ro

R EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
8 N European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
il Page 108 of 190


mailto:vamagiurgiuzl@customs.ro
mailto:spitgrlic@yahoo.com
mailto:office-giurgiu@ansvsa.ro

?‘Interreg >~

Danube Transnational Programme Moty § Watiays

“

Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ = 43.8692528
A =25.962775

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Giurgiu and is located on the
left river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones
concerning the transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent
on the Bulgarian territory is the control point in Ruse.
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7.2.10. Oltenita

Location on the Danube/River-km: 429.00
Postal address: Oltenita Town, Portului Street No. 48, County of Calarasi
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border control point - Phone: +40 242515667 00.00 — 24.00 all week
Oltenita

(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742547 00.00 — 24.00 all week
Oltenita Fax: +40 242512095

National Tax and Customs, E-mail; vamagiurgiuzl@customs.ro 00.00 — 24.00 all week
Border Office Free Zone

Giurgiu (in short: Tax and

Customs Control)

Public Health's Service of Phone: +40 242515753 08.00 — 20.00 on

the Government Office of weekdays

Calaragi County (in short:

Health Control)

Oltenita Town Hospital Phone: +40 242515931 or
+40 242515932
Fax: +40 242510673

E-mail:

spitalmunicipal.oltenita@gmail.com
Disaster Management Phone: +40 242311818 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax: +40 242314062
goods transport)
National Sanitary Phone:+40 242313676 08.00 —20.00 on
Veterinary and Food Fax: +40 242311127 weekdays
Safety Authority

Directorate of the Calarasi
County (in short:
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the
| ships, near the border crossing point or in an area for control located
near the ship.

Coordinates:

¢ =44.06389119
A =26.64502144

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police
Sector Oltenita and is located on the left river bank. The controls
assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols, signed with
the Bulgarian Republic and the international ones concerning the
transit of people and merchandise across the border with Bulgaria.
The correspondent on the Bulgarian territory is the control point
Tutrakan.
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7.2.11. Cdldrasi Chiciu

Location on the Danube/River-km: 100.00 — 99.00 and 99.00 — 91.00 (Borcea Branch)
Postal address: Chiciu Zone, County of Calarasi

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river
Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point — Phone: +40 242311009 00.00 — 24.00 all week
Calarasi — Chiciu
(in short: Border Police)

Harbour Master Office Phone: +40 372742549 00.00 — 24.00 all week
Calarasi Fax: +40 242314726

National Tax and Customs, Phone: +40 242312069 00.00 — 24.00 all week
Border Calarasi (in short: Tax E-mail:

and Customs Control) vamacalarasi@customs.ro

Public Health's Service of the Phone: +40 242311462 08.00 — 20.00 on
Government Office of Fax: +40 242312680 weekdays

Calarasi County E-mail:

(in short: Health Control) dsp_jud cls@yahoo.com;

dspcll@dtc.ro;

Calarasi County Hospital Phone: +40 242314472 or
+40 242312668
Fax: +40242312668

E-mail:
spital.calarasi@gmail.com
Disaster Management Phone: +40 242311818 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 242314062
transport)
National Sanitary Veterinary = Phone: +40242313676 08.00 — 20.00 on
and Food Safety Authority Fax: +40242311127 weekdays

Directorate of Calarasi
County (in short:
Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.1330423
A =27.2696435

Additional information:

Anchorage areas are located between river-km 372.00 and 375.00 of the Danube. The border control
point functions as a part of the Border Police Sector Calarasi and is located on the left river bank. The
controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and
the border protocols, signed with the Bulgarian Republic and the international ones concerning the
transit of people and merchandise across the border with Bulgaria. The correspondent on the
Bulgarian territory is the control point Silistra.
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7.2.12. Cernavodd

Location on the Danube/River-km: 299.00 — 297.40
Postal address: Cernavoda locality, County of Constanta
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Phone: +40 241235226 00.00 — 24.00 all week
Cernavoda
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone/Fax: 00.00 — 24.00 all week
Cernavoda +40 241238396
+40241237715
E-mail: capitania-cernavoda@rna.ro
National Tax and Customs Phone: 00.00 — 24.00 all week
Regional Directorate +40 236461145
Galati (in short: Tax and +40 236460259
Customs Control) E-mail:regionalagalati@customs.ro
Public Health's Service of  Phone/Fax: +40 241237812 08.00 — 20.00 on

the Government Office of  E-mail: office@spitalul-cernavoda.ro  weekdays
Constanta County —

Cernavoda Town Hospital

(in short: Health Control)

Disaster Management Phone: +40 241238110 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous Fax : +40 241236163

goods transport)

National Sanitary Phone: +40 241682417 08.00 — 20.00 on
Veterinary and Food Fax: weekdays

Safety Authority +40 241674864

Directorate of Constanta +40 241682119

County (in short: E-mail: dsvct@rdsct.ro

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =44.3497953
A =28.0253482

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Cernavoda and is located on
the right river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and
agreements, the conventions and the border protocols signed and the international ones concerning
the transit of people and merchandise across the border.
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7.2.13. Brdila

Location on the Danube/River-km: 170.90 — 168.30
Postal address: Braila Town, Anghel Saligny Street No. 6, Braila County
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point -Braila Phone: +40 239612372 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Braila  Phone: 00.00 — 24.00 all week
+40 239612184
+40 372742544

Fax: +40 239613068
Mobil: +40 722511352
E-mail: capitania-braila@rna.ro

National Tax and Customs, Phone: +40 239611858 00.00 — 24.00 all week
Border Office Braila (in short:  E-mail: vamabraila@customs.ro
Tax and Customs Control)

Public Health's Service of the Phone: +40 239615131 08.00 — 20.00 on
Government Office of Braila Fax: +40 239612013 weekdays
County E-mail: dspj.braila@dspbr.ro

(in short: Health Control)

Braila County Hospital Phone: +40 239692222
Fax: +40 239692732
E-mail: oficiu@spitjudbraila.ro

Disaster Management Phone: +40 239611345 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 239612111

transport)

National Sanitary Veterinary =~ Phone: +40 239610689 08.00 — 20.00 on

and Food Safety Authority Fax: +40 239610691 weekdays

Directorate of the Braila E-mail: dsv@braila.rdsnet.ro

County (in short:

Phytosanitary Control)
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

(L EINELY

s
Coordinates: &

¢ = 45.2705408 L=
A = 27.9797234 (o),

Punctul/de frecere a
Frontieres Braila Port

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Braila and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of
people and merchandise across the border.
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7.2.14. Galati

Location on the Danube/River-km: 157.50 — 155.20 and 151.00 — 148.90
Postal address: Galati locality, County of Galati
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point -
Galati
(in short: Border Police)

Phone: +40 236413098

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Galati

Phone:

+40 372362316

+40 372742586

Fax:

+40 236460644

+40 236460248

E-mail: signav_galati@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and
Customs, Border Office
Galati (in short: Tax and
Customs Control)

Phone: +40 236461163
E-mail:vamagalati@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of
the Government Office of
Galati County

(in short: Health Control)

Galati County Hospital

Phone:

+40 236462856
+40 236460458
+40 236460721

Phone:

+40 236301111

+40236301112

+40 236315555

Fax: +40 236461000

E-mail:
secretariat@spitaluldeurgentagalati.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous
goods transport)

Phone: +40 236460441
Fax: +40 236460645

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary
Veterinary and Food
Safety Authority
Directorate of the Galati
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone:

+40 236412123

+40 236479393

Fax: +40 236479394

E-mail: dsvgalati@yahoo.com

08.00 —20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or in an area for control
located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.4341941
A =28.0665041

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Galati and is located on the left
river bank. The controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the
conventions and the border protocols signed and the international ones concerning the transit of
people and merchandise across the border.
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7.2.15. Tulcea

Location on the Danube/River-km: 71.30

Postal address: Tulcea Municipality, Portului Street No. 26, Tulcea County

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point - Tulcea
(in short: Border Police)

Phone: +40 240516547

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Tulcea

Phone/Fax: +40 240513226
E-mail: CPTulcea@RNA.RO

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border Office Tulcea

(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +40 240534102

E-mail: vamatulcea@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Tulcea
County

(in short: Health Control)

Tulcea County Hospital

Phone:

+40 240534134

+40 240534404

+40 240534447

+40 240534487

Fax: +40 240534290;
E-mail: dspj.tulcea@x3m.ro

Phone:

+40 240532209

+40 240532210

+40 240532211

+40 240532212

+40 240532213

Fax: +40 240532274
E-mail: spitaltl@x3m.ro

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 — 20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.181447
A =28.791466

Additional information:

Anchorage areas are located between Mm 39+1352 and Mm 37+260. The border control point
functions as a part of the Border Police Sector Tulcea and is located on the right river bank. The
controls assure the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and
the border protocols, signed with the Ukraine Republic and the international ones concerning the
transit of people and merchandise across the border with the Ukraine. The correspondents on the
Ukrainian territory are the control points of Izmail and the control point of Reni.
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7.2.16. Sulina

Location on the Danube/River-km: 0.00

Postal address: Sulina Town, County Tulcea

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at designated spots in the river

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities

Border control point - Sulina
(in short: Border Police)

Contact data

Phone: +40 240543860

Opening hours

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office Sulina

Phone: +40 240543510
E-mail: CPSulina@RNA.RO

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,

Tax and Customs Control)

Border Office Sulina (in short:

E-mail: vamasulina@customs.ro

00.00 — 24.00 all week

Public Health's Service of the
Government Office of Tulcea
County

(in short:Health Control)
Sulina Surgery

Phone: +40 745016149

08.00 — 20.00 on
weekdays

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone: +40 240524332
Fax: +40 240523700

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority
Directorate of the Tulcea
County (in short:

Phytosanitary Control)

Phone: +40 240533962
Fax: +40 240533601

08.00 — 20.00 on
weekdays
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or in an area for control located near the ship.

Coordinates:

¢ =45.156321
A =29.661042

Additional information:

The border control point functions as a part of the Border Police Sector Sulina. The controls assure
the respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border
protocols signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across
the border.
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7.2.17. Constanta

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port
Postal address: Constanta Town, County of Constanta
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border control point - Phone: +40 241601372 00.00 — 24.00 all week
Constanta
(in short: Border Police)
Harbour Master Office Phone: 00.00 — 24.00 all week
Constanta +40 241550810

+40 341730368

Fax: +40 241618299
E-mail: cpconstanta@rna.ro

National Tax and Customs, Phone: +40 241601194 00.00 — 24.00 all week
Border Office Constanta E-mail:
(in short: Tax and Customs vamaconstanta@customs.ro
Control)
Public Health's Service of the Phone: 08.00 -— 20.00 on
Government Office of +40 241480939 weekdays
Constanta County (in short: +40 241480940
Health Control) +40 241480945
Fax:+40 241480946
E-mail:

secretariat@dspct.ro;
realatii.publice@dspct.ro

Constanta County Hospital Phone: +40 241662222 or

+40 241503444
Fax: +40 241662070
E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro
Disaster Management Phone:+40 241665524 00.00 — 24.00 all week
(in case of dangerous goods  Fax: +40 241665524
transport)
National Sanitary Veterinary = Phone: 08.00 —20.00 on
and Food Safety Authority, +40 241617710 weekdays

Border office Constanta (in +40744499157
short: Phytosanitary Control) E-mail:
pifconstantanord@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of
the ships, near the border crossing point or at the berth where the
ship is moored.

-
5
-
=
-
-
-
A
[
|
i.

Coordinates:

¢ =44.16964611
A =28.64959717

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the
respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones which Romania takes part in, concerning the transit of people and
merchandise across the border and the free zone.
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7.2.18. Constanta Sud

Location on the Danube/River-km: Black Sea Port

Postal address: Agigea Town, County of Constanta

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities at berth in harbour

Mean duration of checks (including waiting time): 90 minutes

Involved control authorities:

Border control point —
Constanta Sud
(in short: Border Police)

Phone: +40 241602115

00.00 — 24.00 all week

Harbour Master Office
Constanta Sud

Phone: +40 372741765
Fax: +40 372872276
E-mail: ctasud@rna.ro

00.00 — 24.00 all week

National Tax and Customs,
Border office Constanta Sud
(in short: Tax and Customs
Control)

E-mail: 00.00 — 24.00 all week

vamaconstantasud@customs.ro

Public Health's Service of
the Government Office of
Constanta County

(in short: Health Control)

Constanta County Hospital

08.00 — 20.00 on
weekdays

Phone:

+40 241480939

+40 241480940

+40 241480945

Fax: +40 241480946
E-mail:
secretariat@dspct.ro;
realatii.publice@dspct.ro

Phone:

+40 241662222

+40 241503444

Fax: +40 241662070

E-mail:
secretariat@spitalulconstanta.ro

Disaster Management
(in case of dangerous goods
transport)

Phone:+40 241665524
Fax: +40 241665524

00.00 — 24.00 all week

National Sanitary Veterinary
and Food Safety Authority,
Border office Constanta Sud
(in short: Phytosanitary
Control)

Phone: 08:00 — 20:00 on
+40 241737171 weekdays

+40 744499157

E-mail:

pifconstantasud@ansvsa.ro
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Place of checks:

In national waters the border checks are carried out on board of the ships, near the border crossing
point or at the berth where the ship is moored.

Coordinates:

¢ = 44.098102
A = 28.655576

Additional information:

The border control point functions as a part of the Ships Group Constanta. The controls assure the
respecting of the provisions of the treaties and agreements, the conventions and the border protocols
signed and the international ones concerning the transit of people and merchandise across the border
and the free zone.
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8. Bulgaria

8.1.General information on border controls

|5
i e
=

Figure 12: Overview of control points in Bulgaria, © Google Maps, adapted by viadonau

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx

Page 128 of 190




=

HiILteIrcy “ "“""Bﬁt?i?ég?,

Danube Transnational Programme Mobisky I Wty

“y

8.1.1. Control process

Step 1 All vessels equipped with AIS transponder are monitored through the River
Information System (BULRIS, http://vtt.bulris.bg/gqui/en/login). Harbour Master,
Border Police, Tax and Customs Control and the Port Authority (which facilitates
port infrastructure and collects port fees) have access to this information system.

More information about the BULRIS-system can be found under the following
link: http://www.bulris.bg/en/project-bulris/access-to-bulris

Step 2 Before visiting a Bulgarian Port the ship manager, the captain of the ship or the
ship agent shall send a Notification (“Request for incoming border control”),
using the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River
Ports (Single Window, https://sw.bulris.bg/en), with crew list, passenger list and
dangerous goods manifest, attached to it.

The Notification (generated by the system) shall include the following
information:

- Ship information: name of ship; European Number of Identification (ENI);
type of ship (cargo, passenger etc.); flag state; ship owner; port of
embarkation; port of disembarkation

- Estimated Time of Arrival (ETA) in port;

- Brief description of cargo: gross weight of cargo (in tons); type and
identification number of transport documents accompanying the shipment
of goods; number of customs document accompanying the shipment of
goods

- Type of requested border control (incoming / outgoing);

- Economic Operator Registration and Identification (EORI) number of ship
agent;

- Information regarding every non self-propelled vessels within the convoy:
type of vessel, name and European Number of Identification (ENI) of
vessel, brief description of cargo, gross weight of cargo (in tons), port of
embarkation and disembarkation, incoming border control or transiting,
its location during border control

- Name of person sending the notification

Step 3 The deadline for submission of Notification is at least 24 hours before the arrival
at the port or at the time of departure from the previous port, but this is in case
when the travel time between the two ports is shorter than 24 hours, but not later
than 2 hours before arrival.

Step 4 Upon arrival at any Bulgarian port the following documents should be sent using
the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian River Ports
(Single Window, https://sw.bulris.bg/en)
- General Declaration (form 5) — the document is automatically generated
by the system
- Cargo Declaration, Bill of Lading, Cargo Manifest, etc.
- Ship Stores Declaration (form 6)
- Crew’s Effects Declaration (form 7)
- Declaration for the absence of stowaways, arms and ammunitions, drugs
and other items, prohibited or limited for possession, as well as animals -
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NIL list (form 8)

- Information regarding type and quantity of waste — as a result of shipping
activities, and the residue of ship cargo (form 9) — not requested for
fishing boats and pleasure boats with a maximum capacity of 12 persons.

Step 5 All competent border control authorities begin preliminary, indoor checks, which
generally end up before the vessel’s arrival at the port.

Step 6 A mixed team out of representatives of the Border Police as well as Tax &
Customs Control (if required Bulgarian Food Safety Agency and the relevant
Regional Inspectorate for Protection and Control of Public Health) carry out on-
board control:
- Border Police checks crew documents, ship logbook and the premises
for hidden persons
- Tax and Customs Control carries out checks on cargo and the premises
of the vessel

Step 7 After the on-board inspection was carried out, in case of absence of any
violations and prohibitions the crew can get down into the port and the cargo is
released. It is possible to carry out the cargo handling in a place other than the
place of border control.

Step 8 On departure a Notification (“Request for outgoing border control”’) has to be
submitted - via the System for Electronic Processing of Documents in Bulgarian
River Ports (Single Window, https://sw.bulris.bg/en) - to the competent
authorities executing border control. It is admissible to send the notification for
departure together with the notification for arrival in port.

The notification of the competent controlling authorities for incoming or outgoing of ships in Bulgarian
Ports on the Danube River is carried out through user accounts to the Information system Single
Window (https://sw.bulris.bg/en).

In case when an accident during a stay in one of the Bulgarian Ports occurs, small ships and yachts,
for which a preliminary notification is not demanded, the Captain of the respective vessel must get into
contact with the BULRIS Operational Centre (phone: +35982298460, +359878435524; e-mail:
operators@bulris.bg) for granting a permission to use the wharf and upon request the Captain could
gain a temporary user account to the Information system Single Window.
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‘ Ship Manager Capitain of the Ship ‘ [ Ship Agent

3 | . & | 3

‘ SINGLE WINDOW (hitps./sw.bulris.bg/en)

EEEE

Passible orders

Contrel of Check of Cantrol of
technical persons, dangerous
conditien and weapons, etc. goods. fuels
accordance in SIS- and other
’ database goods
Checking Control of
documents of cargo, crew’s
crew and effects and
passengers storage
department
Checking ship
logbook Control of
destination of
Checking loading /
spaces for unioading
hidden persons

Figure 13: Overview of the control procedure in Bulgaria
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8.1.2. Control forms

Form 1: Ship Arrival/Departure Notice (available language(s): BG, EN)

(e Ha ‘kopatkius azenm/xop MEHUDKCBD)
(Namie of masier or ship s agent or shiy manager)
VBEZIOMIEHME 3A ITPHCTIHTALL3AMITHABAII KOPAB
SHIP ARRIVAL/DEPARTURE NOTICE
Tonsiza ce om
MIUMANYECKUR
CAVHRCUMER,
TSN Hosasa ce om Ha Kopada/kop IDATHUA MEHUD R DD
S et Fulled m by master or ship s agent or Ship manager
"""""’Fm,mbym ) ip s agant or ship mamag
customs officer,
wito receved the
noficz
Cseran
Construction
{nonsaea ce 3a HecavoxodHume Kopasu)
(Fillzd in for none self-propelied shivs)
P} ~ z0 B
x < 8
& 5 £ 218 ¢ c | & ) ¢ 2|8 3
E} g 25 e | § g |18 |4 |B |3 E |2 |E z 228
B) o [ £E = |3 8 |8 |8.|8 |52 5|8.[8 |8 |8 2 |cak
g |2 3| £x 2 |3 2| |E8|= |38|.E (38| |§ |5 |BoE|EEE
g & =< | B 2¢ <8 [ g [z |ok|Y Z5(e8 (% | |= E|Soz
Ay | Es 35| oo == | B o |8 |8 [E2|& =z | "o |8 |8 [ S | giE
£ | 98 22| 8 s | 98 o= |3 g |& |5 [S2|¢g B |82 (g |2 |§ E| 28z
2o | 85 25 [ 8y ;| 83 =5 |2 5 |8 |8 |=E DZ[EE |8 |s (g SBE
58 |£8 gE | 23 ¥ | 2 3 2 3 (= |& |e& 5278 |es |2 |2 [& vZe
e | = = £ ] =2 I~ < z - - 2o L= =0 | F ot = =EE
e | =5 | 8E 2 23|z |2 g 2 |E |2yl Ee 35|82 [Ec |8~ |2 [EY ZEE
20 [ E -5 | R3 b £ e = ] = w| o] 88 EAR-E IZ | b Ly
=9 | 22 53 | 85 £y |23 | Lo L SE |23 |5: Sc|Es |82 |e= |28 285
98 |33 93 |5 |55 |82 | =2 | 8% 8 =3 | 53 | B gf | o8 S| S8 |53 £
s |24 £. |20 |93 |55 |53 | ax = 28| E5|°7 %% | 5% | o |22 |38 | &S ggc
=5 | &E £ | PR z% (88| B3 | 20 g Be [E5 (88| o7 |28 |20 (83|02 |B% |Es S
3, |22 SACHEEE SR g S22 |55 |58 (e el |55 |58 3: (32 T
sz |23 =3 |0&| 388|023 |28 5 sk |25 |2t |RE[ 55|23 |&f | BB | 88 | & 2
(@l =9 53|82 |38 |36 | &2 |5 a Ee |E0 |95 | 85 | a2 |52 |9k |85 =8 | =8 b4 e
Form 2: Crew List —annex No. 12 (available language(s): BG, EN)
IIpunoxcenne Ne 12 CREW LIST Page number
kuM ur 302, an I, om 1 uya 36e CTIMCELK HA EKHITATKA Houep Ha cTpammma
ar l,m 2 —n P
Ll Armival _ Departure
pucTarane Otmaasane
1. Name of ship |2 Flag Stateof |3. ENI 4 Date of arrival/  |5. Port of arrivall!  |6. Port of destination
I1ae 72 Kopata ship number deparfure departure TlprcTammme 5a MecToRAHATEHHE
Jepmara va smavero| YEHH Jara 5a mpmeterane| [lpucrammme ma

7. Family name |8, Given names |9, Sex 10. Nationality 11. Date of birth |12, Number of 13. Issuing country

P Codcreeromem | [lon ['pasmamcTeo Tata B2 pagIane identity document 13 1apama ICKVMERTA
REFHME HDMeP HA JOEYMEHTA 33 CAMOTHIEOCT
33 CAMOJTHTHOCT JEpEARI

14. Date and signature by master, authorizes agent or officer
JlaTa B OJMHC HA KAIMTAHA, VIBHOMOIEHAT AreHT I OfHIEp
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Form 3: Passenger List— annex No. 13 (available language(s): BG, EN)

Ipunoxcerue Ne 13 PASSENGER LIST Page number
Kwa w1 362 ar. I, m. 2 uya. 36e, CIIMCBK HA ITHTHULIUTE Houep 5a cTpammna

or L _ Arrival C Departure

[IpacTarage Ornaasase

1 Name of ship |2. Flag State of  |3. ENI 4. Date of arrival/  |5. Port of arrival/  |6. Port of destination
Ve 5axopada  |ship number departure departure Tlpucrasmme Ha MeCTOHA3HAYEHHE
Jepxasa Ha 3gamero| YEHH Jata 5a oprcTurane| pucranmme Ba.
OTOAABaHS qpncmane/mmane

7. Family name  |8. Given names |9. Sex 10. Nationality - i1. Date of birth  |12. Number of 13. Issuing country

Pavmmua Cobcrsesomeen | Tlon TpaxJancTBEo [Hara 5a paxJane identity document’ H31aBamma JoKyMERTa
npessve HoMep Ha oxyaenTa |38 CAMOTITROCT
33 CAMOTHIHOCT ABpEaBa

14. Date and signature by master, authorizes agent or officer
JaTa B TONIHC Ha KAMHTAHA, VIBIHOMOMISHHA areHT HIH OdHIEp

Form 4: Cargo Declaration of Dangerous Goods (available language(s): BG, EN)

CARGO DECLARATION OF DANGEROUS GOODS
TOBAPHA JTEKJIAPAIIMA 3A OITACHHY TOBAPH

Arrival Departure | Page number
IlpucTHTaRe Ortnnasaze | Homep Ha cTpamuna
1. Name of ship 2 Port where Declaration is made
Hte mma xopaSa ITpmcTamome ma H3TOTDANC A ICKITAPALHATA
3. Flag State of ship 4. ENI number 5. Name of master 6. Port of loading/Port of
Jdbppaasa Ha SHAMETO YEHIH Fiume Ha KaneTasHa discharge

TlpucTamume Ha
TOBapeHe paITOBApEaHe

7. Another vessel with 8. ENI 0. Type 10. Class of danger | 11. UN number |12. Quantity

dangerous goods on board number Baa Kaac Ha ogacHoCT OOH soMEp KoamuectBo
Jpyr xopal ¢ omaceH ToBap YEHH Ha | Ha P Ha BEIIeCcTBOTO
B crorasa OnacHuR moeap)

13. Date and signature by master. authorized agent or officer

Hatam ma yoo arenT masm o P
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Form 5: General Declaration, generated by the system (available language(s): BG, EN)

OBIIA JEKITAPAITIA
GENERAL DECLARATION
[ase Ha Kopada [IPHCTAHHINE. OT KOETO OTILIABA (0=iaK2aH Jac Ea OTIVIaBaHE
Name of ship Port of departure [Estimated tme of deparfure
ITara H 93¢ Ea M0JaBaHe
Submutted at
Kamirar ) [IpHCTAHAE B2 MECTOHAHaCEHE Kopader arert
Master Port of destination [Ship's agent
KpaTxo omHcaEHe Ha peiica epaTop
Brief description of vovage 1p operator
[KpaTxo OmHCaEHe HA TOBAPA goréoco&mm
Brief description of cargo Ip OWIeT
Cseras Kopabro Topazsz | Exemax | Taseme |Toeaponogensoct| [pmetanmme | Ilprcrammme | Bpyro | Ommcamme | Tpamcmopres  |Mummmvecks| Knacza
Me/HoMepER | yZocToBepexHe Ea Crew (om) Capacity Ea €2 TEIIOHA | BAT0BP3 |  JOKYMCRT | ZOXYMeHT Ne| omacmocT
recauoxomzute | Certificate of re2ishry | smansero Draft em) () HaTosapsage | pastosapsame | Tosapa | Cargo (pzxx Custonss | Class of
Kopadu Flag State Port of loading | Portof discharge| Gross | description | Hresmadixamoms® | declarion | danger
Constrction weight Boug) aumber
Name/oumber of () Trauspart docunent
(type and ideatification
coaft number)
Bpoii 23 eKHNa XA (RBUTHYHTENHO KATHTAHa) Bpof Ha IETHHELHTE
INumber of crew (incl. master) INnber of passeagers
KopadeH ZoKyMeHTH: Homep Hata
[Ship documents Document ID Date
(CarIeTencTBo 32 Npaso Ha codcTseroct Ship's cemnficate
[CaEIeTenCTRO 33 N1a8aER NOX HamHoEans=0To 3xane/Certificate of navigation uader the state flag
Veprrenso cerzereacrro’Measurement Certificare
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Form 6: Ship Store Declaration —annex No. 16 (available language(s): BG, RUS, DE)

Ipunosicerue Ne 16
KuM 42 360, an. I, m. 3uy4n. 36e ar. I, m. 7

KopabocobcTeHHK Kopad
Cyzornageren Cymao
Schiffbesitzer Schiff

JEKJIAPAITNA 3A KOPABHUWTE ITPOBH3MI
JEKJIAPAITMS O CYJOBBIX ITPHITACAX
ERKLARUNG UBER DIE SCHIFFSVORRATE

Hamvenoparme TlpucTurare | Hamyckane HamveropaHue Tlpucrurare | Hamyckane
Haspanne pmxon Otxon Hasparme Tpmxon Ortxox
Bezeichnung des Artikels Einlaufen Auslaufen Bezeichnung des Artikels Einlaufen Auslaufen
XPaEHTeTHE TPOIYKTH — KOHIECTBO, Tasboa, HedTs, Gasdl
TIpOIYKTE IMTAEMA — KOUTEMECTEO, Derspr, GeHsHH, Benzin
Lebensmitte] — Menge (kg) CMa30THHE MaTepHATH, Macyo, Schmierd]
Kade. xode, Kaffe” BAJIVTA, BATIOTA. WAHRUNG
aii, gait Tee

Bupa, mzo, Bier (1)

Bumo. aro, Wem (1)

CrpTHE BATHTIH. ATBKOromb. Spintuosen (1)
|Llsraps. curaperey Zigaretten

"BemmTe Ea eKHOaKa He Ce BETIOTBAT B IOCOYSEHTE KOTHIECTEA.
Jlzumpe BeIH SKHNAXA He BXIIOYEHE B YKa3aHHBIX CYMMax.
Die personliche Habe der Besatzung wird nicht in den oben genannten Mengen eingeschlossen.

Jara HAa IPHACTHraHe JlaTa Ha HaIlyCKaHe
Jara npuxoma Jata oTxoza
Datum der Ankunft Datum der Abfahst
201 ... 201....
Kanuran, kamuras, Kapitan: ... Kanwuran, kanuras, Kapitan: ...
MHETHHYCCKH CITYAHTEMN. - ..ooniinnme i e aaans MHUTHHYECKH CITYAMTEI. & ...oolemaneicsieieaaainas
PaboTHHK TaMOKHH PaboTHHK TaMOKHH
Zollbeamte Zollbeamte
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Form 7: Crew’s Effects Declaration (available language(s): BG, EN)

CREW’S EFFECTS DECLARATION
JEKJIAPAITH A 3A BEIITUTE HA EKHMITACKA

Page number
Homep ma cTpammma

1.1 Name and type of ship 1.2 ENI number

Hme u THOD Ha Kopaba Yauxanes esponeiicks nienTHdHKanroHes Homep (VEVH)
1.3 Call sign 2. Flag State of ship
TosusEs JBp:&xasa Ha 3HAMETO

3 Ne 4. Family name. given names 5.Rank orrating  [6. Effects ineligible for relief from 7. Signature

Honep mo $PaMEIHO HMe, CODCTBEHO HMe H OpesHMe Pasrwm spamme  |customs duties and taxes or subject to Tlogmic

pex prohibitions or restrictions’

Bemm. KOHTO DOINEAAT Ha COMHTABAHE HIH
Ca OpeaMeT Ha mépaﬂa HITH OTPaHHUYEHHA

8. Date and signature by master. authorized agent or officer
,]a'ra H [IOJONC HAa KaOHTaHa. VObJIHOMOIISHHEA aIreHT HIH O@K’IEP

*
e.g. wines. spints. cigarettes. tobacco etc.
HAOp. BEEA. COEPTHR EROHTRH. TETapH, TIOTKE X T.E.
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Form 8: NIL List (available language(s): BG, EN)

NIL LIST
OEKJIAPAIIMA 3A JIMIICA HA BOPJA HA ITBTHHUITH BE3 BIUIET, HA OPBXIIA, HA
HAPKOTWUYHNM BEIITECTBA ¥ HA IPVI U ITPEIMETH, 3ABPAHEHN W C
OI'PAHMYEHHE 3A ITPUTEXXAHHE, KAKTO Y XVBH XMBOTHH, BKIHOUYHTEIHO

TITHUITH
Arrival Departure  [Page number
TpacreTane Ormnnasage  (Homep Ha cTpasmua
1. Name of ship 2. Port of arrival 3. Date of arrival
Hae 52 xopaGa TIpucTaEHITe HA NPHCTHTAHE Jara Ha OpHCTHTaHe
. Flag State of ship |5. ENInumber  [5. Name of master 7. Last port of call/next port of call
Jppxapa Ha 35aMero | YEHH Ve Ba xamuTada TIpHCTaHHIIE, OT KOETO IPHCTHIA/
33 KOETO OTILIaBa
DRSSINEd: o e s B (1715 (=i 10 G 11|« OSSOSO AU T
JomymoamHcaEHAT KaIHTaH Ha

DECLARE THAT THERE ARE NOT ON BOARD:
JEKJIAPHPAM. UE HA BOPTA HAMA:

1 Stowaways/IIpTHHIH 0¢3 OHIET

2 | Passengers/IIpTHHOHN

3 | Arms and Ammunitions'Ops:&HA H OOSIPHIIACH

4 | Animals/JKuBH *XHBOTHH. BKIFOUHTETHO ITHIH

5 | Dangerous goods/OnacHu TOBapH

6 | Drugs and other items prohibited or limited possession/Haprotuunu

BEINECTBA H IPYTH IPEIAMETH. 3a0paHCHH HIH C OIPaHHYCHHE 33
OPHTEKAHUE

8. Date and signature by master, authorized agent or officer
JaTa H MOIIHC HA KalHTAHA, YITWIHOMOIIEHHA areHT HH ofHIep
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Form 9: Information to be notified before entry into the port (available language(s): BG, EN)

HHOOPMAILTNA, KOATO CE CHOBIIABA ITPEAN BIIM3AHE
BIIPUCTAHMIE ... ccovvmsnasumsmmmmpsssmas s
INFORMATION TO BE NOTIFIED BEFORE ENTRY
INFOTHE PORTOF . oococenpsmmnsvsssssmsssresais

I JAHHM 3A KOPABA

SHIP PARTICULARS
Hme Ha Kopada VEHH
Name of ship ENI number
JlaTa Ha IPHCTHTaHe OuakBaHO BpeMe Ha IIPHCTHTaHe
Date of arrival Estimate time of arrival
TIpeHIIHO IPHCTAHHINE TlociTeHO NpHCTAHHINE, KBACTO Ca IpeJatieHH
Previous port of call OTHANbBLH, H aTa Ha IpeJaBaHe
Last port and date when ship-generated waste was delivered
Kanuran Kopaber arenT
Master Ship’s agent
THI Ha Kopada T CaMoxoaeH TOBapeH Kopad T CamoxoneH TaHKep
Type of ship Motor freighter Motor tanker
T ITstHEgecku | O Tmackau O T'asoBo3 Z Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carner Ro-ro
II. B Y KOJIMYECTBO HA OTIIATBITMTE
TYPE AND QUANTITY OF WASTE
Bun KamanuTeT 3a chbXpaHeHHe Ha OTnagpuH 3a KommgecTBo
Type OTIIAXBIH npexaBaHe OTIAABLH,
Dedicated storage capacity (@) OCTaBallH Ha
O 06en 3aet obeM Waste to be dopza
() ) delivered o)
Total volume Used volume () Amount of waste
() () retained on board
()
HedTochaspaaiy CAHTHHHE BOAH
Oily bilge water
OtpadoTeHH MacIa
Used oils

BHTOBH O0THAZBUH (XapTHEHH
NPOIVKTH, IAPIAIH, CTEKIO. METAM,
OVTHIKH. [IAHEHH CBIOBE H Jp.)
Domestic wastes (e.g. paper products. rags.
glass. metal, bottles. crockery, efc.)
XpaHUTeIHH OTIAZBIH

Food wastes

ITnacT™MacH

Plastics

HpyrH
Other

TloTBBp:KIABAM. Ue IIOJATCHATA HHQOPMANUA ¢ BAPHA H IIBIHA.
I confirm, that the above information is correct and full.

HATAL o sonsponiss

Date
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Form 10: Declaration for waste disposal at the port (available language(s): BG, EN)

JEKJTAPAILTIA
3A OTITAIBLHTE. ITPETATEHM B TIPHCTAHUITIE ...
DECLARATION
FOR WASTE DISPOSAL AT THEPORT OF ...

FIMe Ha Kopada YEHH
Name of ship ENI number
JlaTa Ha OTILIaBaHe CeaBamo OpHCTAHHINE
Date of departure Next port
Kanuran KopaOeH areHT
Master Ship’s agent
Tun Ha Kopada Z CamoxozeH ToBapeH Kopad J CamoxoeH TaHKep
Type of ship Motor freighter Motor tanker
Z ITetHEueckn | J Tmackad I T'asoBo3 O Po-Po
Passenger ship Pusher Gas carrier Ro-10
Hata Buza Ha oTmagpIHTe Komgectso Hnve Ha omeparopa, Ha KOroro ca
Date Type of waste (m?/Gpoi Topowkg) TIpefageHH OTIagbIHTe
(%uannry Name of the waste operator
(m”/bags’kg)

A3. KanHTAHBT Ha M'K
IR 1T £ o i 13 1P
¢ HACTOAINOTO JEKIAPHPAM. €€ HHOOPMANHATA IO-TOPe OTPa3ABa JSHCTBHTSIHHTE
KOIHYECTBA OTNATBIH, IPSIATCHH B HPHCTAHHIIE |.o.o.oiiniieiianinsee e cianniis

herewith declare. that above mentioned information is describing the real quantities of waste
disposed at the portof ..o

AT R B R R S SR

Date
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8.1.3. Additional information
Length of the Bulgarian section of the Danube River

The Bulgarian section of the Danube starts at river-km 845.65 (the mouth of the river Timok) and ends
at river-km 374.10 (the city of Silistra) comprising a total length of 472 kilometres. The whole section
represents the river border between Bulgaria and Romania. According to the Convention and the
Protocol for determination of the state border the border line is the midstream of the river. Depending
on the geographical features and characteristics, waters and islands are a territorial belonging to one
of the two countries. Traffic regulations for passing through the section are specified by the
“Convention regarding the regime of navigation on the Danube River”, signed at Belgrade, on 18
August 1948. Vessels navigating on the joint Bulgarian-Romanian section are not considered to have
entered neither the territory of Bulgaria, nor the territory of Romania.

Mean duration of complex on-board border control (including waiting time)

Average duration of complex border inspections carried out by national competent authorities
concerning EU vessels takes up to 30 minutes and controls of vessels from a third country take up to
60 minutes.

The type of the border check (its volume and scope) depends on the risk assessment related to
international and national security, based on the received preliminary information form the ship
provides 24 hours before the check (not less than 2 hours before the arrival of the ship). In cases
when the preliminary information delivered by the vessel owner is insufficient a thorough border check
is carried out.

Vessels transporting dangerous goods are thoroughly checked.

Characteristics of controls performed

Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and joint inspection on-
board.

In cases of emergency - ships wreck, accidents, disasters, compelling need to provide emergency
assistance to persons on board, as well in cases of inability to use the port with BCCP for public
transport due to lack of adequate port equipment, the on-board border control can be exceptionally
carried out in additional ports not described in this manual. In such cases the procedure is indicated by
the Harbour Master.

If cases when the vessel is a small passenger / tourist yacht, which does not have a ship manager and
shipping agent, the request for border control can be done immediately upon the arrival at the port,
and it shall be presented to the harbor master (BULRIS operator), who has the obligation to inform all
the other competent authorities executing the border control.

Usage of information systems

The Bulgarian Port Infrastructure Company has set the System for electronic processing of documents
on arrival and departure of vessels to and from Bulgarian river ports into operation by March 2017
(“Single Window”, https://sw.bulris.bg/en). A software owned by BPI Co., which is used on sea and
was adapted to the requirements on river, serves as a basis of the new system.

The system "Single Window" or "one stop shop" enables standardized information and documents to
be submitted electronically rather than on paper in a single entry point.
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The System for electronic processing of shipping documents upon arrival and departure of ships in
Bulgarian ports on the Danube is designed to fulfil the essential requirements of Directive 2010/65/EU
of the European Parliament and the Council of 20 October 2010 on reporting formalities from ships
arriving in and/or departing from ports of the Member States to introduce standard forms for
submission of information from the ships on arrival in and/ or departure from the ports of Member
States of the Community, which aims to simplify and facilitate the administrative procedures for ships
arriving and/or leaving European ports.

8.2.Information on specific border control points

Vessels navigating on the Danube River enter and exit the territory of Bulgaria, only after border
control, carried out at any of the following Border Crossings Check-points (BCCP):

8.2.1. Vidin

Location on the Danube/River-km: 795.00 — 781.50

Postal address: 3700 Vidin, 1 Dunavska str., Bulgaria

Characteristics: Preliminary checks carried out by all competent border control authorities and if
necessary joint inspection on-board.

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 110 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours
Border Crossing Check — Vidin ~ Phone: +359 94694178; 00.00 — 24.00 all week
(in short: Border Police) +359 94694151
E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Customs Lom Phone: +359 971 66809 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs Fax: +359 971 66809
Control) E-mail:
lom.mp4205@customs.bg
Directorate “River Supervision”  Phone: +359 70010145 09.00 — 17.30 on weekdays
Lom E-mail: hm_lom@marad.bg
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 97166972
Territorial unit Lom E-mail: office.lom@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 94601580 08.30 — 17.30 on weekdays
Safety Vidin - in case of E-mail:
transport of products of plant or  rvs_05@nvms.government.bg
animal origin
(in short: Phytosanitary Control)
Regional Inspectorate for Phone: +359 94601695 08.30-12.30/13.00 -17.00
Protection and Control of Public  Fax: +359 94601697 on weekdays
Health Vidin - in case of a E-mail:
health risk rzi-vidin@mbh.government.bg
(in short: Health Control)
All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:
Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

N 7 & /
5 Ty
A et {/

DOUNAVTZI f/
—
P P s \\\ !
— / -~ !

Additional information:

At the Port of Vidin passengers, general cargo, bulk cargo,
non-hazardous liquid cargo and ship bunkering/supply is
handled. There are 3 wharves, ferry rail, road ferry and Ro-
Ro terminals, a total number of 9 pontoons to stay / supply
ships and 4 separate berths.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call (EU or third country), climatic
conditions and the number of vessels that have declared a
request for border control. Priority checks are carried out to
passenger ships, cargo ships transporting dangerous
goods, live animals and perishable goods.

In the port area both large and small passenger as well as cargo vessels can be checked. When the
control of a vessel with several sections is carried out, those vessels shall wait docked at a berth in the
Danube river, until the pusher lays in front of the place where border control will be executed. After
checking the relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the
border control go on board for inspection, if necessary.

As required special places for control on dangerous goods are located outside the city, respectively on
river-km 793.60 and on river-km 788.10.
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8.2.2. Lom

Location on the Danube/River-km: 747.50 — 736.80

Postal address: 3600 Lom, 21 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check — Phone: +359 94694631 00.00 — 24.00 all week
Lom (in short: Border Police) E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Customs Lom Phone: +359 97166809 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs Fax: +359 97166809
Control) E-mail:

lom.mp4205@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 —17.300n
Supervision” Lom E-mail: hm lom@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 97166972
Territorial unit Lom E-mail: office.lom@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 94601580 08.30-17.300n
Safety Vidin - in case of E-mail: weekdays

transport of products of plant  rvs_05@nvms.government.bg
or animal origin (in short:

Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 94601695 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 94601697 17.00 on weekdays
Public Health Vidin - in case  E-mail:

of a health risk (in short: rzi-vidin@mh.government.bg

Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

At the Port of Lom general
cargo, bulk cargo and non-
hazardous liquid cargo are
handled. Ship bunkering /
supply is offered. The port area
contains an external and
internal wharf, 4 pontoons and 7
berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic
conditions and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks
are carried out to cargo ships transporting dangerous goods, live animals and perishable goods. In the
port area large and small cargo ships can be checked. When the control of a vessel with several
sections is carried out, those vessels shall wait docked at a berth in the Danube river, until the pusher
lays in front of the place where border control will be executed. After checking the relevant
documentation, representatives of national competent authorities executing the border control go on
board for inspection, if necessary.

At berths located on river-km 747.50 — 747.00 and river-km 737.20 - 736.80 vessels transporting
inflammable substances can wait with or without crew. The inner water basin of the Port of Lom, with
entrance on river-km 742.00 is designated for winter shelter, with capacity to gather 70 vessels with or
without crew.
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8.2.3. Oryahovo

Location on the Danube/River-km: 681.00 — 677.40

Postal address: 3300 Oryahovo, 1 Dragoman str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check — Phone: +359 91714301/ 122; 00.00 — 24.00 all week
Oryahovo (in short: Border +359 92692440
Police) E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Customs Oryahovo Phone: +359 91712173 09.00-12.30/13.00 -
(in short: Tax and Customs Fax: +359 91712173 17.30 on weekdays
Control) E-mail:

lom.mp4203@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 —17.30 on
Supervision” Lom E-mail: hm_lom@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 97168380 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 97166972
Territorial unit Lom E-mail: office.lom@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 94601580 08.30-17.30 on
Safety Vidin - in case of E-mail: weekdays

transport of products of plant rvs _05@nvms.government.bg
or animal origin (in short:

Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 94601695 08.30 - 12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 94601697 17.00 on weekdays
Public Health Vidin - in case  E-mail:

of a health risk (in short: rzi-vidin@mh.government.bg

Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Additional information:

At the Port of Oryahovo passengers, general and bulk cargo
are handled. The port area contains 2 pontoons, 1 wharf, 1
ferry road terminal and 1 berth.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control.
Priority checks are carried out to passenger- and cargo ships
transporting perishable goods. In the port area large and
small cargo ships can be checked. When the control of a
vessel with several sections is carried out, those vessels shall
wait docked at a berth in the Danube river, until the pusher
lays in front of the place where border control will be executed. After checking the relevant
documentation, representatives of national competent authorities executing the border control go on
board for inspection, if necessary.
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8.2.4. Somovit

Location on the Danube/River-km: 608.70 — 605.90

Postal address: 5959 Somovit, Port Somovit, region Pleven, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check — Phone: +359 64864394 00.00 — 24.00 all week
Somovit E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Somovit Phone: +359 65672321 9.00 - 12.30/13.00 —
(in short: Tax and Customs ~ Fax: +359 65672442 17.30 on weekdays
Control) E-

mail:svishtov.office @customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 —17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 82821862
Territorial unit Ruse E-

mail: office.rousse@bagports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 62603156 08.30-17.30 on
Safety Veliko Tarnovo - in E-mail: weekdays
case of transport of rvs_04@nvms.government.bg

products of plant or animal
origin (in short:

Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: + 359 62 / 620161 08.30 - 12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 62 /614370 17.00 on weekdays
Public Health Veliko E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

Tarnovo - in case of a

health risk

(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Additional information:

At the Port of Somovit passengers and bulk cargo are
handled. The port area contains 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of
the vessel, the last port of call, climatic conditions and the
number of vessels that have declared a request for
border control. Priority checks are carried out for
passenger ships. In the port area large and small
passenger ships can be checked on 3 separate berths.
When the control of a vessel with several sections is
carried out, those vessels shall wait docked at a berth in
the Danube river, until the pusher lays in front of the
place where border control will be executed. After
checking the relevant documentation, representatives of national competent authorities executing the
border control go on board for inspection, if necessary.
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8.2.5. Nikopol

Location on the Danube/River-km: 599.00 — 595.00

Postal address: 5940 Nikopol, 2 Europe square, Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 60 - 90 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check — Phone: +359 64864437 00.00 — 24.00 all week
Nikopol E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Svishtov Phone: +359 63161041 9.00—12.30/13.00 —
(in short: Tax and Customs  Fax: +359 63161050 17.30 on weekdays
Control) E-mail:

svishtov.office@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.300n
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 82821862
Territorial unit Ruse E-mail:

office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 62603156 08.30-17.300n
Safety Veliko Tarnovo - in E-mail: weekdays

case of transport of products rvs_04@nvms.government.bg
of plant or animal origin (in
short: Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: + 359 62 / 620161 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 62 /614370 17.00 on weekdays
Public Health Veliko E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

Tarnovo - in case of a health

risk

(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Additional information:

At the Port of Nikopol passenger vessels are handled. The
port area has 2 berths: for passengers and for general bulk
cargo.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the
number of vessels that have declared a request for border
control. In the port area large and small passenger ships can
be checked. There is a ferry terminal on river-km 597.50.
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8.2.6. Svishtov

Location on the Danube/River-km: 559.00 — 553.00

Postal address: 5250 Svishtov, 10 Dunav str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 90 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check — Phone: +359 63160164 00.00 — 24.00 all week
Svishtov (in short: Border E-mail: bp.ruse@mvr.bg
Police)
Customs Svishtov Phone: +359 63161041 9.00 -12.30/13.00 —
(in short: Tax and Customs ~ Fax: +359 63161050 17.30 on weekdays
Control) E-mail:

svishtov.office@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 - 17.300n
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 82821862
Territorial unit Ruse E-mail:

office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 62603156 08.30-17.300n
Safety Veliko Tarnovo - in E-mail: weekdays

case of transport of products rvs_04@nvms.government.bg
of plant or animal origin (in
short: Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: + 359 62 / 620161 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 62 /614370 17.00 on weekdays
Public Health Veliko E-mail: rzi-vt@rzi-vt.bg

Tarnovo - in case of a health

risk

(in short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

The Port of Svistov contains two separate complexes for
public transport: "Svishtov-Sviloza" and "Svishtov". The
first one has 3 berths, the second one has 8 berths.
There are 3 embankments.

The duration of border controls depends on the type of
the vessel, the last port of call, climatic conditions and
the number of vessels that have declared a request for
border control. Priority checks are carried out to
passenger ships and cargo ships transporting perishable
goods. In the port area large and small cargo ships can
be checked. When the control of a vessel with several

: sections is carried out, those vessels shall wait docked at
a berth in the Danube River, until the pusher lays in front of the place where border control will be
executed. After checking the relevant documentation, representatives of national competent
authorities executing the border control go on board for inspection, if necessary.
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8.2.7. Ruse

Location on the Danube/River-km: 505.00 — 480.00

Postal address: 7000 Ruse, 22 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities

(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 120 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check —
Ruse
(in short: Border Police)

Phone: +359 82882689
E-mail: bp.ruse@mvr.bg

00.00 — 24.00 all week

Customs Ruse
(in short: Tax and Customs
Control)

Phone: +359 82847256
Fax: +359 82847255
E-mail:
mp4006gr@customs.bg

00.00 — 24.00 all week

Directorate “River
Supervision” Ruse

Phone: +359 70010145
E-mail: hm rs@marad.bg

09.00 —17.30 on
weekdays

State Enterprise Port
Infrastructure,
Territorial unit Ruse

Phone: +359 82818989
Fax: +359 82821862
E-mail:
office.rousse@bgports.bg

00.00 — 24.00 all week

Regional Directorate Food
Safety Ruse - in case of
transport of products of plant
or animal origin (in short:
Phytosanitary Control)

Phone: + 359 82845956
E-Mail:
rvs 18@nvms.government.bg

08.30 - 17.30 on
weekdays

Regional Inspectorate for
Protection and Control of
Public Health Ruse - in case
of a health risk

(in short: Health Control)

Phone/Fax: +359 82825623
E-mail: rzi@rzi-ruse.com

08.30 —12.30/13.00 -
17.00 on weekdays

Operational Centre:

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS

Phone: +35982298460, +359878435524;
E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

Additional information:

In Ruse all types of cargo vessels and passenger
vessels are processed including petroleum
products, as well ship bunkering. At present The
Port of Ruse is the only, of all Bulgarian ports
along the Danube, defined as a point of import
and export of petroleum products. Following ports
and transhipment sites are located in Ruse:
o “Ruse service” with 1 berth for a total number
of 4 vessels;
o "Ruse-West" with 6 berths at internal and
external wharves;
e Ruse Shipyard": port for special purposes, with
internal water basin;
"Ruse center" with 3 berths;
"Pristis" with 12 berths for a total number of 43
vessels;
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Port for special purposes "Executive Agency for Exploration and Maintenance of the Danube River"
with internal water basin, entrance on river-km 491.00 designated for winter shelter;

"Ruse-East" with 14 berths;

"Danube dredging fleet" with 3 berths on an external wharf and internal water basin;

"Wco" with 1 berth;

"Ruse-free zone" with 1 berth;

"Port Bulmarket Ruse" with 7 berths;

"Ruse bunkering terminal Arbis" with 1 berth, designed for processing petroleum products.

There is also a ship owner with 10 berths.

The harbour master has approved a special regime for navigating, handling and stay in the water area
from river-km 489.20 to river-km 491.20.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic
conditions and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks
are carried out for passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods, live animals and
perishable goods. In the port area both large and small passenger as well as cargo vessels can be
checked. Checks of ships without crew are performed if needed. If required, places of checks for oil
and dangerous goods (mentioned above), are located outside the city on a destination in travel time
with service car (20 to 45 minutes), depending on weather conditions.
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8.2.8. Tutrakan

Location on the Danube/River-km: 434.70 — 430.00

Postal address: 7600 Tutrakan, 10 Kraibrezhna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check — Phone: +359 86886747 00.00 — 24.00 all week
Tutrakan E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Ruse Phone: +359 82847256 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs Fax: +359 82847255
Control) E-mail:

mp4006gr@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00 —17.30 on
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 82821862
Territorial unit Ruse E-

mail: office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 86/822 256 08.30-17.300n
Safety Silistra - in case of E-mail: weekdays

transport of products of plant rvs_19@nvms.government.bg
or animal origin (in short:

Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 86816119 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 86816148 17.00 on weekdays
Public Health Silistra - in E-mail: info@rzi-silistra.com

case of a health risk (in
short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg

R EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019
8 N European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
il Page 156 of 190


mailto:mp4006gr@customs.bg
mailto:hm_rs@marad.bg
mailto:office.rousse@bgports.bg
mailto:rvs_19@nvms.government.bg
mailto:info@rzi-silistra.com
mailto:operators@bulris.bg

(@
(3)&))

nterreg Bl v

Danube Transnational Programme Mabisy | Wetaritys

Place of checks:

o [UE
S

Additional information:

At the Port of Tutrakan passengers, general cargo and bulk
cargo are handled. There are 2 embankments and 2 berths.

The duration of border controls depends on the type of the
vessel, the last port of call, climatic conditions and the number
of vessels that have declared a request for border control.
Priority checks are carried out for passenger ships and cargo
ships transporting perishable goods. In the port area large
and small passenger ships can be checked.
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8.2.9. Silistra

Location on the Danube/River-km: 383.00 — 374.10

Postal address: 7500 Silistra, 4 Pristanishtna str., Bulgaria

Characteristics: Complex on-board border control carried out by the national competent authorities
(placed in one building)

Mean duration of checks (including waiting time): 30 - 60 minutes

Involved control authorities:

Border Crossing Check — Phone: +359 86886612 00.00 — 24.00 all week
Silistra E-mail: bp.ruse@mvr.bg
(in short: Border Police)
Customs Silistra Phone: +359 86814121 00.00 — 24.00 all week
(in short: Tax and Customs Fax: +359 86820814
Control) E-mail:

ruse.mp4014@customs.bg
Directorate “River Phone: +359 70010145 09.00-17.300n
Supervision” Ruse E-mail: hm_rs@marad.bg weekdays
State Enterprise Port Phone: +359 82818989 00.00 — 24.00 all week
Infrastructure, Fax: +359 82821862
Territorial unit Ruse E-

mail: office.rousse@bgports.bg
Regional Directorate Food Phone: +359 86/822 256 08.30-17.300n
Safety Silistra - in case of E-mail: weekdays

transport of products of plant rvs_19@nvms.government.bg
or animal origin (in short:

Phytosanitary Control)

Regional Inspectorate for Phone: +359 86816119 08.30-12.30/13.00 -
Protection and Control of Fax: +359 86816148 17.00 on weekdays
Public Health Silistra - in E-mail: info@rzi-silistra.com

case of a health risk (in
short: Health Control)

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg
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Place of checks:

At the Port of Silistra passengers, general cargo and bulk
cargo as well as non-hazardous liquid cargo are handled.
Ship bunkering / supply is offered.

There are some detached ports, as follows:

e "Ferry-boat complex Silistra” for control on Ro-Ro
ships;

o "Silistra-Lesil" with 5 embankments and external wharf;

e "Silistra Polaris-8" with 3 berths;

e "East Point" with 1 embankment for passenger ships,
small vessels and pleasure boats;

e "Silistra" with 3 embankments for a total humber of 6
vessels. There is a shipping owner with 4 berths.

The duration of border controls depends on the type of the vessel, the last port of call, climatic
conditions and the number of vessels that have declared a request for border control. Priority checks
are carried out for passenger ships, cargo ships transporting dangerous goods, live animals and
perishable goods. In the port area large and small cargo ships can be checked.

All competent authorities involved in border control may also be reached by BULRIS
Operational Centre:

Phone: +35982298460, +359878435524;

E-mail: operators@bulris.bg

EUROPEAN UNION Creation date: 16/05/2019

European Regional Development Fund 20190516_3rd edition_Manual on Border Controls.docx
Page 159 of 190



mailto:operators@bulris.bg

“y

3 DANUBE REGION
HiILteIrcy n strategy

Danube Transnational Programme Moty § Watiays

9, Moldova

9.1.General information on border controls
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Figure 14: Overview of control points in Moldova, © Google Maps, adapted by viadonau

9.1.1. Control process

1

Step 1 The captain or the shipping agent completes in two copies the crew list and,
where applicable, the passengers list. Before the arrival in port, the shipping
agent transmits these documents to the border police staff.

Step 2 The captain establishes connection with the Harbor Master using the canal "14”
or international canal ”16” and waits for further indications.

Step 3  After receiving permission to enter the port the vessel berths at the indicated
spot. The use of GIFP’s harbor pilot is compulsory for all maritime vessels. The
vessel is provided by continuous surveillance.

Step 4  Control commission (created anterior) will board the vessel for documentation
purposes upon its arrival. The commission consists of the Border Police,
Customs Service, Port Captain Service and Port Agent representatives (if
necessary ancillary services are invited).

Step 5 Captain will be required to present documents specified hereinafter according to
commission authorities’ competences.

Step 6  In accordance to the functional responsibilities, the control commission verifies
presented documents and carries out vessel, crew members (passengers) and
cargo inspection.

Step 7  After control procedures, the commission descends from the vessel and permits
the competent authorities (customs broker, maintenance services, etc.) to carry
on supplement procedures that are necessary or requested by the Captain.
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9.1.2. Control forms

Documents that can be requested during the control processes by the different control authorities:

Border Control - Crew member (passengers) passports;

- Last 10 ports list;

- Ship plan.

+

Fulfiled declarations according to Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic (FAL Convention)

Tax and - Cargo (goods) accompanying documents;
Customs - Passengers customs declarations;
Control - Cargo plan;

- Ship plan;

- Last 10 ports list.

+

Fulfiled declarations according to Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic (FAL Convention)

Port Captain Fulfiled declarations according to Convention on Facilitation of
Service International Maritime Traffic (FAL Convention)
Port Agent Fulfiled declarations according to Convention on Facilitation of
International Maritime Traffic (FAL Convention)
Veterinary and - Sanitary-veterinary (sanitary) authorization of transport;
Phytosanitary - Certificate of disinfection, disinfection, and deratization (if necessary);
Control - Documents that confirm quality and inoffensiveness of products;
- Cargo plan;

Veterinary and Phytosanitary Control:

- Sanitary-veterinary Approval of the import/export/transit;
- Sanitary-veterinary Certificate;

- Quality Certificate (if necessary).

Phytosanitary control :

- Phytosanitary Permission on import/transit;

- Phytosanitary certificate;

- Act of exhaust gases (if necessary).

Sanitary- - Certificate of vessel sanitary control exemption / Certificate on vessel
epidemiological sanitary control (Appendix 3 from International Health Regulations
Control (2005);

- International certificate of vaccination or administration of some
prophylaxis (Appendix 6 from International Health Regulations (2005);

- Certificate of disinfection, disinfection, and deratization;

- Health maritime declaration (Appendix 8 from International Health
Regulations (2005);

- Water certificate;

- Ship stores declaration, quality documents and accordance with stores
on board;

- Passengers list;

- Crew list;

- Last 10 ports list;

- Ship plan.
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Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL
Convention)

Form 1: IMO FAL Form 1 (available language(s): EN)

IMO GENERAL DECLARATION
(IMO FAL Form 1)

Aurrival Departure
1.1 Name and type of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 VVoyage number
2. Port of arrival/departure 3. Date and time of arrival/departure
4. Flag State of ship 5. Name of master 6. Last port of call/Next port of call
7. Certificate of registry (Port; date; number) 8. Name and contact details of ship’s agent
9. Gross tonnage 10. Net tonnage
11. Position of the ship in the port (berth or station)

12. Brief particulars of voyage (previous and subsequent ports of call; underline where remaining cargo will be discharged)

13. Brief description of the cargo

14. Number of crew 15. Number of passengers | 16. Remarks

Attached documents
(indicate number of copies)

17. Cargo Declaration 18. Ship’s Stores
Declaration
19. Crew List 20. Passenger List 21. The ship’s requirements in terms of waste and residue

reception facilities

22. Crew’s Effects Declaration (only on |23. Maritime
arrival) Declaration of Health
(only on arrival)

24. Date and signature by master, authorized agent or officer

For official use
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available language(s): EN)

IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)

Page Number
Aurrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port where report is made 3. Flag State of ship
4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge
E’l/o'- 7. Number and kind of packages; description
= | 6. Marks and Numbers of goods, or, if available, the HS Code 8. Gross weight 9. Measurement

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.
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Form 3: IMO FAL Form 3 (available language(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION
(IMO FAL Form 3)

Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port of arrival/departure 3. Date of arrival/departure
4. Flag State of ship 5. Last port of call/Next port of call
6. Number of persons on board 7. Period of stay
8. Name of article 9. Quantity 10. Location on board 11. Official use
12. Date and signature by master, authorized agent or officer
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Form 4: IMO FAL Form 4 (available language(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
(IMO FAL Form 4)

Page Number

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

6. Effects ineligible for relief from
3. customs duties and taxes or subject to
No. 4. Family name, given names 5. Rank or rating prohibitions or restrictions” 7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

e.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, etc.
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Form 5: IMO FAL Form 5 (available language(s): EN)

IMO CREW LIST
(IMO FAL Form 5)

Page Number

Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port of arrival/departure 3. Date of arrival/departure
4. Flag State of ship 5. Last port of call
6. 10. Date and 11. Nature and number of identity

No. | 7. Family name, given names |8. Rank or rating 9. Nationality |place of birth document

12. Date and signature by master, authorized agent or officer
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Form 6: IMO FAL Form 6 (available language(s): EN)
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9.2.Information on specific border control points

9.2.1. Giurgiulesti

Location on the Danube/River-km: 133.80

Postal address: MD-5318

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities.

Mean duration of checks (including waiting time): 60 — 120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data

Opening hours

Border Police Sector Phone: +373 29968245 00.00 — 24.00 all week
Giurgiulesti-2 (in short:

Border Police)

Naval Agency of the Phone: +373 29968699 00.00 — 24.00 all week
Republic of Moldova

(NARM)

Customs Service Post (in Phone:

00.00 — 24.00 all week

short; Tax and Customs
Control)

+373 29968385
+373 29968474

State Supervision Service of

Public Health (in short:
Health Control)

Phone: +373 29922434

08.00 — 17.00 on
weekdays

Veterinary and

Phone: +373 29968036

00.00 — 24.00 all week

phytosanitary control post Phone: +373 29968388
"Giurgiulesti" of the National
Agency for Food Safety (in

short: Phytosanitary Control)

Port Agent Phone: 00.00 — 24.00 all week
+373 29968811

+373 79702020

Place of checks:

GIFP is located on Maritime Danube river-km 133.80
(Mm 72.20) in the Republic of Moldova. Vessels must
inform ICS Danube Logistics SRL immediately after
passing Danube Mm 44.00. At approximately mile
71.50 GIFP’s a port pilot will board the vessel and
GIFP’s tug boat will assist the vessel during its final
approach to GIFP. Prior to the final approach to GIFP,
the master must seek the permission of Giurgiulesti
Harbor Master on Channel 16.
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Additional information:

Giurgiulesti International Free Ports’ (GIFP) entire territory has a status of a free economic zone until
2030. Due to its location on the Lower Danube with available water depths of up to 7.00 m, GIFP is
capable of receiving both inland and sea-going vessels. Against this background, GIFP serves its
client as the only direct sea/river-borne transshipment and distribution point to and from the Republic
of Moldova.

Border police officer can authorize seamen, holding an ID issued in line with the ILO Convention
nr.185 (revised) on the Seafarers' Identity Documents , ratified by MD Parliament through the Law
nr.31-XVI of February 23 2006, ,ILO Convention nr.108 a on the Seafarers' Identity Documents 7,
signed in Geneva on May 13, 1958, ratified through Parliament’s Decision nr.600-XIV of September
13, 1999, Convention on Facilitation of International Maritime Traffic, signed in London on April 9,
1965 and with the provisions of the effective legislation, the entry to the territory of the Republic of
Moldova and the movement ashore in the area of the port where their ships call or in the neighbouring
localities of the port without presenting themselves at a BCP, provided that their names are entered
into the list of vessel’s crew that was preliminarily presented for control to the Border Police.

Based on the risk analysis results related to national security and fight of illegal migration, the seamen
can be subject of a border control, prior to going ashore. If the seaman constitutes risks for the
national security, public order and health, the going ashore can be banned for him.

The seamen that intend to remain in other localities than the ones neighboring the port should pass
the border control according to general rules. The ship’s captain or shipping agent shall immediately
inform the Border Police about any changes to the composition of the crew or the number of
passengers.

The duration of the vessel's idle time (including control procedures) depends on type of vessel and
cargo inside.
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10. Ukraine

10.1. General information on border controls
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Figure 15: Overview of control points in Ukraine, © Google Maps, adapted by viadonau

10.1.1. Control process

Step 1 The master of a ship or a marine agent shall provide information to the
controlling authorities on the arrival of the vessel at the checkpoint through the
port information system not later than a day before arrival.

Step 2 The controlling authorities make decisions regarding the place and scope of
control: documentary control or control on board the vessel.

Step 3 The vessel stays at the specified berth/dock. Pilotage of naval vessels, as well
as river-sea vessels is obligatory. Self-propelled river vessels are exempted from
compulsory pilotage in case skipper/ship master is on board.

Step 4 The controlling authorities check the documents provided by the master of the
vessel, carry out the necessary formalities within the limits of their competence,
as a rule, within three hours and without delay of cargo operations.

Step 5 Upon completion of the ship's control, the work permit is granted.
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Classification
Cargo Certificate o ;
Declaration (Original & Gaigavan Geige fan
Copy)

International
Declaration on T0(7 I ’?199\
Ship Supplies Cerlificate
(Original &
Copy)
Ship’s Registry
Certificale
(Original & Copy)
Transport
Documents for
Goods (if
available)

Documents under Convention on Facilitation of International Maritime Traffic

(FAL Convention) of 1965 and other documents at the request of the harbour master of the
port of Reni, Ust-Dunaysk resp. lzmail (in case. of need).
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10.1.2. Control forms

Border control - Ship list (crew list);

- Passenger list;

and

Documents under Convention on Facilitation of International Maritime Traffic

(FAL Convention) of 1965.

- General declaration with information about the name and description of the
ship, details of its registration and nationality, captain's surname, name and
address of the ship agent;

- Cargo declaration;

- Declaration on ship supplies;

- Declaration of personal belongings of the crew of the vessel,

- Ship list (crew list);

- Passenger list;

- Document, which accompanies the international postal items (if any), is
determined by the acts of the Universal Postal Union;

- Transport documents for goods (if available);

- Commercial documents (if any) for goods and information about placing
goods on board;

- Information on the presence (absence) of goods on board the vessel, the
import of which into the customs territory of Ukraine is prohibited or
restricted, including currency values of crew members, drugs containing
narcotic, potent drugs, psychotropic and toxic substances;

- Information on the presence (absence) of dangerous goods, weapons and

Customs
control

ammunition on board the vessel.

Sanitary and
epidemiological
control (medical
and sanitary
control)

In regard of
amendments to the
Ukrainian legislation,
the following types of
control will be
introduced:

1) Phitosanitary
control;

2) Veterinary and
sanitary control;

3) State control on
observance of the
legislation on food
products, feed,
animal side
products, health
and welfare of
animals,
conducted in
accordance with
legislation of
Ukraine

Maritime medical sanitary declaration, issued in
accordance with Annex 2 to the Rules of Sanitary
Protection of the Territory of Ukraine, approved by
the Cabinet of Ministers of Ukraine from August 22,
2011, No. 893, on a passenger cruise ship, a
gastroenteric letter is additionally given by the
ship's doctor;

Maritime medical-sanitary declaration;

Ship list (crew list);

Passenger list;

List of preventive vaccinations of crew members;
General declaration;

Cargo declaration (including a cargo declaration for
tankers, a cargo manifest with a list of goods for
container vessels);

Copy of the ship's sanitary certificate

Information on the equipment of the ship by sea
pollution prevention systems in accordance with the
MARPOL 73/78 Convention (copies of ISPP
certificates, IGPP);

Information on the toxicological and radiation safety
of the cargo;

Information on the location of the fence and the
number of isolated ballast.
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Phytosanitary List and examples of | The documents are checked at the office premises.
and veterinary | documents don't Documents required for documentary control shall be
control change. provided in advance by the master of the vessel

(representative of the ship owner, marine agent) by
downloading them in the Port State Information
System or other means of communication. The
documents are defined by the Convention on the
Facilitation of International Maritime Traffic (FAL
Convention) of 1965.

Harbour master of the port The General Declaration with the notation "Arrival”,
Crew List, Passenger List, originals and copies of the
following documents:

- Classification Certificate;

- Ship's Registry Certificate;

- International Tonnage Certificate;

- International Load Line Certificate;

and other documents, at the request of the harbour
master of the port of Reni, Ust-Dunaysk resp. Izmail,
in case of need.
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Control forms according to Convention on Facilitation of International Maritime Traffic (FAL
Convention)

Form 1: IMO FAL Form 1 (available languages(s): EN)

IMO GENERAL DECLARATION
(IMO FAL Form 1)

—| Arrival ’_| Departure
1.1 Name and type of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port of arrival/departure 3. Date and time of ammival/departure
4. Flag State of ship 5. Name of master 6. Last port of call/Next port of call
7. Certificate of registry (Port: date: number) 8. Name and contact details of ship’s agent
9. Gross tonnage 10. Net tonnage
11. Position of the ship in the port (berth or station)

12. Briel particulars of voyage (previous and subsequent ports of call. underline where remaining cargo will be discharged)

13. Brief description of the cargo

14. Number of crew 15. Number of passengers [ 16. Remarks
Attached documents
(indicate number of copies)
17. Cargo Declaration 18. Ship’s Stores
Declaration
19. Crew List 20. Passenger List 21, The ship’s requirements in terms of waste and residue

reception facilities

22. Crew’s Effects Declaration (only on |23. Maritime
arrival) Declaration of Health
(only on arrival)

24. Date and signature by master. authorized agent or officer

For official use
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Form 2: IMO FAL Form 2 (available languages(s): EN)

IMO CARGO DECLARATION
(IMO FAL Form 2)
Page Number
Arrival Departure

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Port where report is made 3. Flag State of ship

4. Name of master 5. Port of loading/Port of discharge
B
'L
L‘ 7. Number and kind of packages:. description
» | 6. Marks and Numbers of goods, or, il available, the HS Code 8. Gross weight 9. Measurement

10. Date and signature by master, authorized agent or officer

Transport document number. Also state original ports of shipment in respect to goods shipped on multimodal
transport document or through bills of lading.
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Form 3: IMO FAL Form 3 (available languages(s): EN)

IMO SHIP’S STORES DECLARATION

(IMO FAL Form 3)
Page Number
Armival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port of ammival/departure 3. Date of amval/departure
4. Flag State of ship 5. Last port of call/Next port of call

6. Number of persons on board 7. Period of stay

8. Name of article 9. Quantity 10. Location on board

11. Official use

12. Date and signature by master, authorized agent or officer
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Form 4: IMO FAL Form 4 (available languages(s): EN)

IMO CREW’S EFFECTS DECLARATION
(IMO FAL Form 4)

Page Number

1.1 Name of ship 1.2 IMO number

1.3 Call sign 1.4 Voyage number

2. Flag State of ship

6. Effects ineligible for reliel from
customs duties and taxes or subject to

No. 4. Family name, given names 5. Rank or rating prohibitions or restrictions” 7. Signature

8. Date and signature by master, authorized agent or officer

¢.g., wines, spirits, cigarettes, tobacco, elc.
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Form 5: IMO FAL Form 5 (available languages(s): EN)
IMO CREW LIST

(IMO FAL Form 5)
Page Number
Arrival Departure
1.1 Name of ship 1.2 IMO number
1.3 Call sign 1.4 Voyage number
2. Port of arrival/departure 3. Date of arrival/departure
4. Flag State of ship 5. Last port of call
10. Date and 11. Nature and number of identity

6.

No. |7. Family name, given names |8. Rank orrating | 9. Nationality |place of bith | document

12. Date and signature by master, authorized agent or officer
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Form 6: IMO FAL Form 6 (available languages(s): EN)

;
2
} i
¥ o
£ |4
ik
é

Armval

13 Cal sim
10. Portof
embarkation

S. Senal number of dentity or
travel document

3. Date of amrival/depanture

IMO PASSENGER LIST
(IMO FAL Form 6)

§. Type of identity or
travel document

12 IMO number

2. Portof arrival/departure
7. Date and place of birth

6. Natonality

13. Date and signature by master, authorized agent or officer

1.1 Name of ship
1.4 Voyage number
5. Famiy name, given names
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Form 7: IMO FAL Form 7 (available languages(s): EN)
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10.2. Information on specific border control points

10.2.1. Reni

Location on the Danube: from 66.70 to 69.30 miles (measured in miles because of marine area from
Sulina to Braila port)

Postal address: 68802, Ukraine, Odessa region, Reni town, Dunaiska street,188

Characteristics: Joint controls by all relevant authorities.

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 484041785 00.00 — 24.00 all week
«Reni»

Customs clearance sector of Phone: +380 484042870 00.00 — 24.00 all week

Izmail customs office of

Odessa customs

Sanitary Quarantine Phone: +380 484042570 00.00 — 24.00 all week
Laboratory of the

"Commercial Sea Port"

Branch

Phyto Sanitary Control Sector Phone: +380 484044312 00.00 — 24.00 all week
of Commercial Sea Port of

Reni

Veterinary Sanitary Control Phone: +380 484041400 00.00 — 24.00 all week

Medicine Inspection Station

Harbour Master Office Phone: +380 958625980 00.00 — 24.00 all week
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Place of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The area of the Reni seaport includes a fenced part of the coastal line on the left bank of the Danube
River from 66.7 to 69.3 miles.

The water area of Reni seaport is the part of the Danube River at the left bank ranging from 62.5 to
71.0 miles, fenced by the nominal line of the state border. The upper border of the water area (71.0
miles) is situated within the area of the inflowing part of Prut River. On the water-side of the seaport,
the Danube River forms a steep twist within the radius 3.5 — 4.0 km, closer to the 71.0 mile. The strait
of the river is directed to the East, on the 67.0 mile (the Reni seaport scoop) — to the South.

The geographical coordinates of
the seaport of Reni are situated on
latitude 45°26' North and longitude
28°18' East. Navigation in the port
lasts during the whole vyear.
Connection with the Black Sea is
provided by the Danube - Black
Sea and the Sulina Canal.

Websites: http://uspa-reni.com.ua
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10.2.2. Izmail

Location on the Danube/River-km: 84.60 — 85.60, 90.00 — 91.00, 92.00 — 94.00
Postal address: 68609, Ukraine, Odessa region, Izmail town, Naberezhna Luki Kapikrajan, 7
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 484162703 00.00 — 24.00 all week
«lzmail»

Customs clearance sector of Phone: +380 484149001 00.00 — 24.00 all week

Izmail customs office of
Odessa customs

Izmail sanitary-quarantine Phone: +380 484172694 00.00 — 24.00 all week
laboratory control

Phyto-sanitary Control Sector Phone: +380 972715398 00.00 — 24.00 all week
of 1zmail Commercial Sea

Port

Veterinary Medicine Phone: +380 484121378 00.00 - 24.00 all week

Inspection Station

Harbour Master Office Phone: +380 979489522 00.00 — 24.00 all week
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Places of checks: Control is carried out at all berths and water areas of the port.
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Additional information:

The territory of the Izmail sea port is
located on the left bank of the Kilia
mouth of the Danube River from 84.6
km to 85.6 km, from 90.0 km to 91.0
km, from 92.0 km to 94.0 km and
deep into the coastal boundary of
500 m. Geographical coordinates of
the Izmail seaport are: latitude -
45°20'00' North, longitude -
028°51'00 " East.

The water area of the port includes the region of the Kilia mouth of the Danube River from 81.0 km to
97.0 km, ranging from the left bank to the state border line, which passes through the middle of the
main navigation fairway of the Danube river, excluding districts from 86,122 km to 86,263 km, 700 m
length and 40 m width from the left bank. The navigation fairway is defined by the width between the
Isobath (depth contour) with depths of 3 and more meters.

The Izmail seaport can receive seagoing vessels of up to 150 m in length, 30 m in width, with a water

draft of up to 7 m, which is limited to the passage depths of the Sulina Canal and the Bystre Canal on
the Ukrainian part of the Danube river.

Website: http://uspa.gov.ualizm/
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10.2.3. Ust-Dunaysk

Location on the Danube/River-km: 18.00 (Vilkovo), 47.00 (Kilia)
Postal address: 68355, Ukraine, Odessa region, Vilkovo, 2 Pridunayskaya str.
Characteristics: Joint controls by all relevant authorities

Mean duration of checks (including waiting time): 60-120 minutes

Involved control authorities:

Involved control authorities Contact data Opening hours

Border Guard Service Unit Phone: +380 484331752 00.00 — 24.00 all week
«Vilkove»

Customs clearance sector of Phone: +380 484149001 00.00 — 24.00 all week

Izmail customs office of
Odessa customs

Izmail sanitary-quarantine Phone: +380 484172694 00.00 — 24.00 all week
laboratory control

Phyto-sanitary Control Sector Phone: +380972715398 00.00 — 24.00 all week
of 1zmail Commercial Sea

Port

Veterinary Medicine Phone: +380 484121378 00.00 - 24.00 all week

Inspection Station

Harbour Master Office Phone: +380 638195038 00.00 — 24.00 all week
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Places of checks: Control is carried out on all berths and water areas of the port.
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Additional information:

Port position: Latitude 45°28'N, Longitude 29°42'E.

The Ust-Dunaysk sea port is
located on the southern shore
of Zhebriyanovskaya Bay in the
Danube River Delta (town
Vilkove Odessa region) at an
artificial land area. This harbour
includes the port unit of Kilia
and of Vilkove.

The seaport berth line is 0.15
km (1 berth) with a maximum
depth of up to 6 m.

The seaport has no riw
connection. The port unit
Vilkove has automobile routes

T oy V1K
= linking.

In winter NW-N-NE winds prevail. In summer NW winds prevail. Storm winds over 15 m/s most often

occur in winter (up to 10 %).

Ice conditions occur only during severe winters, usually in the middle of December or the first half of
January. Normally, the port gets free of ice in the second half of February or in early March.

The territory of Ust-Dunaysk port's covers 15 hectares, its water area totals 60 ha. The port's sea
approach channel is 7 km long and leads to three anchorages for large tonnage ships where passable
depths have been lost by present time. Another connecting channel, of 1.5 km longitude, leads from

the port's harbour into the Prorva Channel.

Website: http://uspa.gov.ua/udy/
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11. Editorial

Written and coordinated by EUSDR Technical Secretariat PA 1a (viadonau) in cooperation with PA 11.

The information covered in this manual was provided by:
Hungary

Adam Kalmar, pol. Lieutentant Colonel / Head of Department, Baranya County Police Headquarters
Monika Herczeg, Police It. colonel / Department of European Cooperation, Ministry of Interior
Zoltan Nadai, Department of European Cooperation, Ministry of Interior

Csaba Bence Bokros, Directorate General for Disaster Management

Albert Szit4s, Directorate General for Disaster Management

Croatia

Robert Kovaci¢, Police officer for supervision of border control performance / General Police
Directorate/Border Police Directorate - Service for Neighbouring Countries, Department for Border
Control

Dario Ljubi¢, Deputy of Chief for Border Control, Ministry of the Interior

Leo Deisinger, Police Officer / Dep. for State Border Protection, Ministry of Interior

Vjekoslav Maji¢, Head of Service / Border Police Directorate, Ministry of Interior

Vjekoslav Simunovié, Senior Advisor / Port Authority Vukovar

Serbia

Jelena Lubarda, Bureau for International Cooperation and EU Integration - Cabinet of the Minister
Ministry of Interior

Vladica Zdravkovi¢, Union Group Water Police

Milan Blanu$a, Police Advisor / Chief of Section, Border Department, Ministry of Interior

Milo§ Stanisi¢, Head of Department for Control of Crossing the State Border / Border Department —
Ministry of Interior, Regional Centre of Border Police to Hungary — Subotica

Miljana Backovi¢, Section for Multilateral and Bilateral Cooperation, Ministry of Interior

Romania

Adrian Sharcea, Police Chief Commissioner / General Inspectorate of the Romanian Border

Bulgaria

Teodora Atanassova, Regional Directorate Border Police Ruse
Eleonara lvanova, Chair of the Managing Board, Bulgarian - Romanian Chamber of Commerce and
Industry

Moldovia

Roman Gutu, Policy and Project Assistance Directorate, Border Police Department of the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Moldova

Ukraine

Victor Kolesnikov, Border Control Department of the State Border Guard Service Administration
Olga Yeromina, Head of EU-cooperation unit / International Cooperation and European Integration
Department, Ministry of the Interior
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The information and data presented was collected and compiled by many people active at the
control authorities in the relevant countries. The authors of this manual would like to thank all
involved contributors for their efforts.

Disclaimer

The Technical Secretariat of the EUSDR PA 1la — to improve mobility and multimodality: inland
waterways compiled the information provided by various sources. Although the Technical Secretariat
is continuously reviewing the validity of the provided data (especially the opening hours), it does not
guarantee the accuracy of the information included in this manual.

Neither Technical Secretariat nor any person acting on the Technical Secretariats behalf may be held
responsible for the use which may be made of the information contained therein.

Please inform us if you want us to make any corrections or have new information available which may
be included into the manual.

via donau - Osterreichische Wasserstrafen-Gesellschaft mbH

Technical Secretariat Priority Area 1a of the EU Strategy for the Danube Region
Donau-City-StrafSe 1

1220 Vienna

Austria

E-mail: PAla@viadonau.org
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